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MYJKCKHE  HAPVHHblE  HACbl  MEN'S  WRIST  WATCH 


ToHHbiH  MexaHH3M  ÓJiaroAapn  co- 
BepiiieHHOH  HOHCTpyKUHH  H  coBep- 
menHOH  TexHOJiornii. 

AHKepHblří  xoa,  23  pyČHHOBblX  KaM- 
hh,  awaMeTp  22  mm,  BbicoTa  Me- 
xanM3Ma  2,7  mm,  npoTHBoyaapnoe 
ycTpoňcTBo,  iíeHTpajibHan  cenyHA- 
Haa  cTpejiKa. 


WERKKALIBER 


Prázises  Uhrenwerk  durch  eine  voll- 
kommene  Konstruktion  und  modeme 
Technologie. 

Ankerhemmung,  23  Rubinsteine,  Werk- 
durchrnesser  22  mrn,  Werkhóhe  2,7 
mm,  StoBsicherung,  *Zentrumsekunde. 


MECANISMO  DEL  CALIBRE 


Es  un  mecanismo  de  precisión,  gra- 
cias  a  su  perfecta  estructura  y  tec- 
nología  de  fabricación. 

Escape  de  áncora,  23  rubíes,  diámetro 
de  22  mm,  altura  del  mecanismo  2,7 
mm,  dispositivo  antichoque,  segunde- 
ro  centrál. 


Precisión  movement  thanks  to  perfect 
design  and  perfect  engineering. 

Lever  escapement,  23  ruby  jewels, 
22 -mm  dia.,  2.7 -mm  thick  movement, 
shockproof  device,  sweep  seconds 
hand. 


MOUVEMENT  CALIBRE 

Mouvement  de  précision  fruit  ďune 
conception  parfaite  et  ďune  techno¬ 
logie  impeccable. 

Echappement  ancre,  23  rubis,  calibre 
0  22  mm,  hauteur  2,7  mm,  dispositif 
antichoc,  aiguille  de  secondes  au 
centre. 


MECCANISMO  Dl  CALIBRO 

Meccanismo  preciso,  grazie  a  una  co* 
struzione  e  tecnologia  perfetta 
Scappamento  ad  ancora,  23  rubini, 
diámetro  22  mm,  altezza  del  mecca¬ 
nismo  2,7  mm,  dispositivo  contro  gli 
urti,  sféra  dei  secondi  al  centro. 


ToHHbie  'íacbi  H3  CoBeTcnoro  Coi03a 
—  rapaHTHH  nyHKTyanbHocTH  hx 
XOSHHHa. 

CoBepineHHbin  MexaHH3M,  23  py6n- 
HOBblX  KaMHH,  npOTHBOVABpHOe  VCT- 
poftCTBO,  neHTpaJibHaa  cenyHAHaH 
CTpejiKa,  BbicoTa  MexaHii3Ma  2,7  mm. 


H  ERRENARM  BANDU  HR 


Prázisionsuhr  aus  der  Sowjetunion  ist 
eine  Gewáhr  der  Punktlichkeit  ihres 
Trágers. 

Vollkommenes  Werk,  23  Rubinsteine, 
StoGsicherung,  Zentrumsekunde,  Werk- 
Kbhe  2,7  mm. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

El  reloj  de  precisión  hecho  en  la 
Union  Soviética  es  garantía  de  pun- 
tualidad  de  su  propietario. 

Perfecto  mecanismo,  23  rubíes,  dispo¬ 
sitivo  antichoque,  segundero  centrál, 
altura  del  mecanismo  2,7  mm. 


High-precision  watch  from  Soviet  Union 
for  those  who  appreciate  punctuality. 
Perfect  2.7-mm  thick  movement,  23 
ruby  jewels,  shockproof  device,  sweep 
seconds  hand. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


Une  montre  de  précision  soviétique: 
ďest  la  ponctualité  de  leur  posses- 
seur. 

Mouvement  excellent,  23  rubis,  dispo¬ 
sitif  antichoc,  aiguille  de  secondes 
au  centre,  hauteur  2,7  mm. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


Uorologio  preciso  proveniente  dal- 
1’Unione  Soviética,  testimonia  della 
puntualitá  del  suo  proprietario. 
Meccanismo  perfetto,  23  rubini,  dispo¬ 
sitivo  contro  gli  urti,  sféra  dei  se¬ 
condi  al  centro,  altezza  del  meccani¬ 
smo  2,7  mm. 
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My>KGKPlE  HAPYHHblE  HACbl 

C  iihmh  Bh  CyaeTe  nyBCTBOBaTb 
ceón  npeixpacHO. 

BjieraiITHOCTb  OT^eJIKII  H  TOHHOCTb 

xo/ja.  *. 

23  pyGHHOBbix  KaMHH,  uenTpajib- 
nan  ceKyH^HaH  cTpejiKa,  npoTHBO- 
ynapHoe  ycTpoíícTBO,  BbicoTa  Mexa- 
IIH3Ma  2,7  MM. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Elegant  finish  and  accuracy  for  you 
to  be  in  good  spirits. 

23  ruby  jewels,  sweep  seconds  hand, 
shockproof  device,  2.7-mm  thick  mo- 
vement. 


MY>KCKHE  HAPyHHbIE  HACbl 

Otjihhhmh  noMomHHK  Ha  paooTe  h 
HOMa. 

IIpoTHBoyjtapHoe  ycTpoíícTBO,  aH- 
KepHblH  XOH,  BblCOTa  MexaHH3Ma 
2,7  mm,  HeHTpaJibHan  ceKVHjmaH 
CTpejina,  23  pvÓhhobbix  KaMHH . 


HERRENARMBANDUHR 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


HERRENARMBANDUHR 


Mit  dieser  Uhr  werden  Sie  sich  herr- 
lich  fuhlen.  Eleganz  in  Gestaltung  und 
Ganggenauigkeit. 

23  Rubinsteine,  Zentrumsekunde,  StoB- 
sicherung,  Werkhóhe  2,7  mm. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Vous  vous  sentirez  au  mieux  avec 
cette  montre.  Présentation  élégante 
et  précision  de  marche. 

23  rubis,  aiguille  de  secondes  au  cen¬ 
tre,  dispositif  antichoc,  hauteur  2,7 
mm. 


Ausgezeichneter  Helfer  in  Dienststelle 
und  zu  Hause. 

StoBsicherung,  Ankerhemmung,  Werk¬ 
hóhe  2,7  mm,  Zentrumsekunde,  23  Ru¬ 
binsteine. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


MEN’S  WRIST  WATCH 


Idea!  for  office  and  many  household 
purposes. 

Shockproof  device,  lever  escapement, 
2.7-mm  thick  movement,  sweep  se¬ 
conds  hand,  23  ruby  jewels. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


Un  aide  excellent  au  travail  et  á  la 
maison. 

Dispositif  antichoc,  échappement  an- 
cre,  hauteur  2,7  mm,  aiguille  de  se¬ 
condes  au  centre,  23  rubis. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


Siendo  propietario  de  dicho  reloj  se 
sentirá  perfectamente.  Elegancia  en 
acabado  y  precisión  de  la  marcha. 

23  rubíes,  segundero  centrál,  disposi¬ 
tivo  antichoque,  altura  del  mecanis- 
mo  2,7  mm. 


Cqn  questo  orologio  Voi  starete  bene. 
Eleganza  di  finimento  e  precisione 
della  marcia. 

23  rubini,  sféra  dei  secondi  al  cen- 
tro,  dispositivo  contro  gli  urti,  altezza 
del  meccanismo  2,7  mm. 


Excelente  ayudante  en  trabajo  y  en 
casa. 

Dispositivo  antichoque,  escape  de  án- 
cora,  altura  del  mecanismo  2,7  mm, 
segundero  centrál,  23  rubíes. 


Ě  indispensabile  nei  posti  di  lavoro  e 
a  casa. 

Dispositivo  contro  gli  urti,  scappa- 
mento  ad  ancora,  altezza  del  mecca¬ 
nismo  2,7  mm,  sféra  dei  secondi  al 
centro,  23  rubini. 
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MySKCKHE 
HAPyHHblE  MACH 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


2209/911138 


MY>KCKME  HAPYHHblE  HACbl 


JT-JIH  MOJIO^blX  MyjKHHH  H  HeJIOBblX 
JKeHUlHH. 

23  pyÓHHOBblX  *  KaMHH,  npOTHBO- 
yaapHoe  ycTpoHCTBO,  ueHTpajibHan 
ceKVH^HaH  CTpeJina,  BbicoTa  Me- 
xaHH3Ma  2,7  mm. 


HERRENARMBANDUHR 


2209/813066 


MEN’S  WRIST  WATCH 


MY/KCKME  HAPYHHblE  HACbl  MEN'S  WRIST  WATCH 


Welcome  for  young  business  men  and 
women. 

23  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  2.7-mm  thick 
movement. 


TIO3OJI0HeHHbm  Kopnyc  H  CTporOCTb 
OTííeJIKH . 

ToJIIIÍHHa  nOKpbITHH  30JI0T0M  20  MK, 
23  pyĎHHOBblX  KaMHH,  npOTHBOV- 
jjapHoe  ycTpoHCTBO,  ueHTpajibHan 
cenyHUHafl  CTpejiKa,  BbicoTa  Me- 
xaHH3Ma  2,7  mm. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


HERRENARMBANDUHR 


Goid-plated  čase  and  strict  finish. 

20  micron  plating,  23  ruby  jewels, 
shockproof  device,  sweep  seconds 
hand,  2.7-mm  thick  movement. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


Fúr  junge  Mánner  und  berufstátige 
Frauen. 

23  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Werkhóhe  2,7  mm. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Pour  les  jeunes  hommes  et  les  fem- 
mes  ďaffaires. 

23  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  hauteur  2,7 
mm. 


Geháuse  vergoldet,  Strenge  in  áuBe- 
rer  Gestaltung. 

Goldauflage  20  Mikron,  23  Rubinstei¬ 
ne,  StoBsicherung,  Zentrumsekunde, 
Werkhóhe  2,7  mm. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Bolte  dorée  20  microns  de  présenta- 
tion  sobre,  23  rubis,  dispositif  anti¬ 
choc,  aiguille  de  secondes  au  centre, 
hauteur  2,7  mm. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


Para  caballeros  jóvenes  y  mujeres  de 
negocio. 

23  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  altura  del  mecanismo 
2,7  mm. 


Per  gli  uomini  giovani  e  le  signore 
che  lavorano. 

23  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  altezza 
del  meccanismo  2,7  mm. 


Caja  dorada  y  severo  acabado. 

Čapa  cubierta  de  oro  20  micras,  23 
rubíes,  dispositivo  antichoque,  segun- 
dero  centrál,  altura  de  mecanismo 
2,7  mm. 


Cassa  dorata  e  finimento  modesto. 
Spessore  della  lamina  ďoro  20  mc, 
23  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  altezza 
del  meccanismo  2,7  mm. 
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MyVKCKHE 
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MEN’S  WRIST  WATCH 


MYH-vCKHE  HAPVMHblE  HACbl 

TpaOTUHOHHOCTb  0(J)OpMJieHHfl  UH- 
(j)ep6jiaTa  Bceraa  npiiBJíeKaeT  iiokv- 
naTejiH. 

23  pyČHHOBbix  *KaMHH,  uenTpajib- 
Han  cenyHaHaH  CTpejina,  npoTH- 
BoynapHoe  ycTpoňcTBO,  BbicoTa  Me- 
xaHH3Ma  2,7  mm. 


H  ERRENARM  BANDU  HR 


Traditionelle  Gestaltung  des  Ziffer- 
blatts  zieht  den  Káufer  immer  an. 

23  Rubinsteine,  Zentrumsekunde,  StoB- 
sicherung,  Werkhohe  2,7  mm. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


El  tradicional  acabado  de  la  esfera 
atrae  permanentemente  al  comprador. 
23  rubíes,  segundero  centrál,  disposi- 
tivo  antichoque,  altura  de  mecanismo 
2,7  mm. 


Traditional  dial  to  attract  the  Custo- 
mers  attention. 

23  ruby  jewels,  sweep  seconds  hand, 
shockproof  device,  2.7 -mm  thick  mo- 
vement. 


Le  cadrant  traditionnel  attire  toujours 
le  client. 

23  rubis,  aiguille  de  secondes  au  cen¬ 
tre,  dispositif  antichoc,  hauteur  2,7 
mm. 


La  forma  tradizionale  del  quadrante 
attira  sempře  gli  acquirenti. 

23  rubini,  sféra  dei  secondi  al  cen- 
tro,  dispositivo  contro  gli  urti,  altezza 
del  meccanismo  2,7  mm. 


My>KCKHE  HAPYHHblE  HACbl 

OpuruHaJibHocTb  OT^ejiKM  itH(J)ep- 
ČJiaTa  h  to^hoctb  xojja. 
rioaojioHeHHbiH  Kopnyc,  TOJimHHa 
nOKpbITHH  20  MK. 

23  pyČHHOBbix  KaMHH,  ueHTpajib- 
Haa  cenyHaHaa  CTpejina,  npoTHBO- 
yaapHoe  ycTpoííCTBO,  BbicoTa  Me- 
xaHH3Ma  2,7  mm. 


HERRENARMBANDUHR 


Originalitát  in  Gestaltung  des  Ziffer- 
blatts  und  hohe  Ganggenauigkeit. 
Geháuse  vergoldet,  20  Mikron,  23  Ru¬ 
binsteine,  Zentrumsekunde,  StoBsiche- 
rung,  Werkhohe  2,7  mm. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Acabado  originál  de  la  esfera  y  pre- 
cisión  de  la  marcha. 

Caja  dorada,  cubierta  de  una  čapa  de 
20  micras  de  oro.  23  rubíes,  segun¬ 
dero  centrál,  dispositivo  antichoque, 
altura  del  mecanismo  2,7  mm. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Originál  dial,  accurate  time  keeping. 
Gold-plated  čase,  20  micron  plating, 
23  ruby  jewels,  sweep  seconds  hand, 
shockproof  device,  2.7 -mm  thick  mo- 
vement. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Présentation  originále  du  cadran  et 
précision  de  marche. 

Bolte  dorée  20  microns.  23  rubis,  ai- 
guille  de  secondes  au  centre,  dispo¬ 
sitif  antichoc,  hauteur  2,7  mm. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Finimento  originále  del  quadrante  e 
precisione  della  marcia. 

Cassa  dorata,  spessore  della  lamina 
ďoro  20  mc,  23  rubini,  sféra  dei  se¬ 
condi  al  centro,  dispositivo  contro  gli 
urti,  altezza  del  meccanismo  2,7  mm. 
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Anni  nA  dai  co 


AiyjKťKME 
HAPyilHbIE  MA(bI 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


2209/813097 


MY>KCKME  HAPyHHbIE  HACbl 

M3HLHHaH  OTfleJIKa,  MexaHH3M  Bbl- 
COTOří  2,7  MM,  23  pyĎHHOBblX  KaMHfl , 
npoTHBoyjíapHoe  * ycTpoiícTBO ,  neH- 
TpajibHan  ceKyH^Haa  CTpeJiKa. 
Kopnyc  no30JioneHHbiH,  TOJimHHa 
noKpbiTnn  20  mk. 


MEN'S  WRIST  WATCH 

Elegant  finish,  2.7-mm  thick  move- 
ment,  23  ruby  jewels,  shockproof  de¬ 
vice,  sweep  seconds  hand. 

Gold-plated  čase,  20  micron  plating. 


HERRENARMBANDUHR 


Feine  Gestaltung,  Werkhóhe  2,7  mm, 
23  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Geháuse  vergoldet,  20 
Mikron. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Présentation  élégante,  hauteur  2,7  mm, 
23  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  boíte  dorée 
20  mjcrons. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Acabado  elegante,  altura  del  mecanis- 
mo  2,7  mm,  23  rubíes,  dispositivo  an- 
tichoque,  segundero  centrál. 

Caja  dorada,  cubierta  de  una  čapa  de 
20  micras  de  oro. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Finimento  elegante,  altezza  del  mecca- 
ninismo  2,7  mm,  23  rubini,  disposi¬ 
tivo  contro  gli  urti,  sféra  dei  secondi 
al  centro,  cassa  dorata,  spessore  della 
lamina  ďoro  20  mc. 


BHeuiToprH3AaT.  3aica3  JVs  252718/10 


MEN'S  WRIST  WATCH 


“  2209/813098 


My>KCKME  HAPyHHbIE  HACbl 


Hacbi  H3  CoBeTCKoro  Coio3a  —  ra- 

paHTHH  HX  TOHHOCTH. 

MexaHH3M  bmcotoh  2,7  mm,  23  py- 

OHHOBbix  KaMHfl,  npoTHBoyflapHoe 
ycTponcTBo ,  iieHTpaJibHan  ceKyHjt- 
Han  cTpejiKa,  noaojioHeHHbiíí  nop- 
nyc,  TOJimuHa  noKpbiTHH  20  mk. 


Watches  from  Soviet  Union  guarantee 
accuracy. 

2.7-mm  thick  movement,  23  ruby  je¬ 
wels,  shockproof  device,  sweep  se¬ 
conds  hand,  gold-plated  čase,  20  mi¬ 
cron  plating. 


HERRENARMBANDUHR 


Uhren  aus  der  Sowjetunion  sind  elne 
Garantie  der  Prázision. 

Werkhóhe  2,7  mm,  23  Rubinsteine, 
StoBsicherung,  Zentrumsekunde,  Ge¬ 
háuse  vergoldet,  20  Mikron. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Une  montre  soviétique,  ďest  la  ga¬ 
rantie  de  précision. 

Hauteur  2,7  mm,  23  rubis,  dispositif 
antichoc,  aiguille  de  secondes  au 
centre,  boíte  dorée  20  microns. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Los  relojes  de  la  Union  Soviética  son 
la  garantía  de  precisión. 

Altura  del  mecanismo  2,7  mm,  23  ru¬ 
bíes,  dispositivo  antichoque,  segun¬ 
dero  centrál,  caja  dorada,  cubierta 
de  una  čapa  de  20  micras  de  oro. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

L'orologio  di  produzione  soviética  ě 
garanzia  di  precisione. 

Altezza  del  meccanismo  2,7  mm,  23 
rubini,  dispositivo  contro  gli  urti,  sfé¬ 
ra  dei  secondi  al  centro,  cassa  do¬ 
rata,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc. 


BHeiuToprH3flaT.  3atca3  JW  252718/11 


MySKCKHE 
HAPyHHLIE  ^ACbl 


MEN  S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

noninnin  n a  oni  cn 


My5KCKHE 
HAPyHHME  HACLI 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

l  RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

I  OROL< 

L 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


9813100 


2209/813099 


2209/813100 


MYJKCKME  HAPYHHblE  HACbl  MEN’S  WRIST  WATCH  MY5KCKHE  HAPYHHblE  ^ACbl  MEN’S  WRIST  WATCH 


Moaejih  yjiocToeHa  óojibiuoH  30JI0- 
toíí  Me^ajiH  Ha  JleííniuircKOH  ap- 
Mapne. 

n030JI04eHHLIII  KOpnyC,  TOJHUHHa 
nonpbiTHH  20  mk,  23  pyÓHHOBbix 
naMHfl,  HeHTpajibHaH  ceKYHaHan 
CTpeJina,  npoTHBovaapHoe  ycTpoňCT- 
bo,  BbicoTa  MexaHH3Ma  2,7  mm. 

This  model  was  awarded  a  Gold  Me- 
dal  at  the  Leipzig  Fair. 

Gold-plated  čase,  20  micron  plating, 

23  ruby  jewels,  sweep  seconds  hand, 
shockproof  device,  2.7 -mm  thick  move- 
ment. 

Bame  >KejiaHne  ObiTb  nyHKTyajib- 
hmm  MoryT  BnoJiHe  yjjOBJíeTBOpHTb 
3th  nacbi  ii3  CoBeTCKoro  Coio3a. 

23  pyGHHOBblX  KaMHfl ,  npOTHBO- 
yziapHoe  yctpohctbo,  ueHTpajibHan 
cenyH^HaH  cTpejiKa,  BbicoTa  Me- 
xaHH3Ma  2,7  mm,  no30JioHeHHbiíi 
Kopnyc,  TOJimHHa  noKpbiTHH  20  mk. 

A  watch  from  Soviet  Union  for  those 
who  wish  to  be  punctual. 

23  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  2.7 -mm  thick 
movement,  gold-plated  čase,  20  mi¬ 
cron  plating. 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 

Dieses  Modell  ist  mit  der  GroBen 
Goldmedaille  der  Leipziger  Messe  aus- 
gezeichnet. 

Geháuse  vergoldet,  20  Mikron,  23  Ru- 
binsteine,  Zentrumsekunde,  StoBsiche- 
rung,  Werkhóhe  2,7  mm. 

Modele  ayant  obtenu  la  Grande  mé- 
daille  ďor  á  la  Foire  de  Leipzig. 

Boíte  dorée  20  microns,  23  rubis, 
aiguille  de  secondes  au  centre,  dis- 
positif  antichoc,  hauteur  2,7  mm. 

Ihren  Wunsch,  punktlich  zu  sein,  kann 
diese  Uhr  aus  der  Sowjetunion  voli 
und  ganz  erfullen. 

23  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen¬ 
trumsekunde,  Werkhóhe  2,7  mm,  Ge¬ 
háuse  vergoldet,  20  Mikron. 

Votre  désir  ďétre  ponctuel  sera  tou- 
jours  satisfait  par  cette  montre  so- 
viétique. 

23  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  hauteur  2,7 
mm,  boíte  dorée  20  microns. 

RELOJ  DE  PULSERA 

PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  POLSO 

PER  UOMO 

RELOJ  DE  PULSERA 

PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  POLSO 

PER  UOMO 

El  modelo  ha  sido  distinguido  con  la 
Medalla  grande  de  Oro  de  la  feria  de 
Leipzig. 

Caja  dorada,  cubierta  de  una  čapa  de 

20  micras  de  oro,  23  rubíes,  segun- 
dero  centrál,  dispositivo  antichoque, 
altura  del  mecanismo  2,7  mm. 

Questo  modello  ha  vinto  la  Grande 
medaglia  ďoro  al la  Fiera  di  Lipsia. 

Cassa  dorata,  spessore  della  lamina 
ďoro  20  mc,  23  rubini,  sféra  dei  se- 
condi  al  centro,  dispositivo  contro 
gli  urti,  altezza  del  meccanismo  2,7 
mm. 

Su  deseo  de  ser  una  persona  pun- 
tual  lo  puede  satisfacer  este  reloj  de 
la  Union  Soviética. 

23  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  altura  del  mecanismo 

2,7  mm,  caja  dorada,  cubierta  de  una 
čapa  de  20  micras  de  oro. 

II  Vostro  desiderio  di  essere  puntua- 
le  puó  essere  appagato  da  quesťoro- 
logio  di  produzione  soviética. 

23  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  altezza 
del  meccanismo  2,7  mm,  cassa  dorata, 
spessore  della  lamina  ďoro  20  mc. 
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MY5KCKHE 
HAPyHHBIE  HACI>I 

MEN’S  WR1ST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

I  RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

|  OROLO 

L 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


OROLOGIO  DA  TASCA 
PER  UOMO 

2209|903133 


MySKCIvME 
KAPMAHHME  MACbl 

MEN’S  POCKET  WATCH 

HERRENTASCHENUHR 

MONTRE  DE  POCHE 
POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  BOLSILLO 
PARA  CABALLERO 


2209/813104 


2209/903133 


MyJKCKME  HAPy^HblE  HACbl 

Bth  qacbi  ne  noztBenyT  Bac. 
CoBepmeHHMH  MexaHM3M,  23  pyGw- 
hobwx  KaMHH,  ueHTpaJibHan  cenyHa- 
Han  cTpejiKa,  npoTHBoyzjapHoe  ycT- 
POhctbo,  BbrcoTa  MexaHH3Ma  2,7  mm. 
no30JioHeHHbiíi  KOpnyc,  TOJimHHa 
nonpblTHH  20  MK. 


MENřS  WRIST  WATCH 

This  watch  for  you  to  rely  upon! 
Perfect  2.7 -mm  thick  movement,  23 
ruby  jewels,  sweep  seconds  hand, 
shockproof  device. 

Gold-plated  čase,  20  micron  piating. 


My>KCKME  KAPMAHHbIE  MA- 
Cbl 

HeTKHti  uH(J)ep6jiaT,  23  pyGmioBbix 
KaMHH,  IipOTHBOyaapiIOe  yCTpOHCT- 
bo,  itenTpajibHaH  cenyiiAHaH  cTpeji- 
na  —  rapaHTHH  xopomero  KanecTBa 
MOJteJIH . 

BbicoTa  MexaHH3Ma  2,7  mm ,  no- 
30JI0HeHHbIH  KOpnyc,  TOJIIHHHa  nOK- 
pblTHH  20  MK. 


MEN'S  POCKET  WATCH 


Top  quality  guaranteed. 

Distinct  d  i  a  1 .  23  ruby  jewels,  shock¬ 
proof  device,  sweep  seconds  hand. 

2.7 -mm  thick  movement,  gold-plated 
čase,  20  micron  piating. 


HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 

HERRENTASCHENUHR 

MONTRE  DE  POCHE 

POUR  HOMMES 

Diese  Uhr  wird  Sie  nie  irrefuhren. 
Vollkommenes  Werk,  23  Rubinsteine, 
Zentrumsekunde,  StoBsicherung,  Werk- 
hohe  2,7  mm,  Geháuse  vergoldet,  20 
Mikron. 

La  montre  qui  vous  sera  toujours  fi- 
děle. 

Mouvement  parfait,  23  rubis,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  dispositif  an- 
tichoc,  hauteur  2,7  mm,  boite  dorée 

20  microns. 

Ubersichtliches  Zifferblatt,  23  Rubin¬ 
steine,  StoGsicherung,  Zentrumsekunde 
sind  die  Garantie  einer  hohen  Quali- 
tát  dieses  Modells. 

Werkhóhe  2,7  mm,  Geháuse  vergoldet, 

20  Mikron. 

Cadran  net,  23  rubis,  dispositif  anti- 
choc,  aiguille  de  secondes  au  centre, 
voilá  les  qualités  de  ce  modele  de 
précision. 

Hauteur  2,7  mm,  boite  dorée  20  mi¬ 
crons. 

RELOJ  DE  PULSERA 

PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  POLSO 

PER  UOMO 

RELOJ  DE  BOLSILLO 

PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  TASCA 

PER  UOMO 

Este  reloj  nunca  le  fallará. 

Mecanismo  perfecto,  segundero  cen¬ 
trál,  dispositivo  antichoque,  altura  del 
mecanismo  2,7  mm. 

Caja  dorada,  cubierta  de  una  čapa  de 

20  micras  de  oro. 

Quesťorologio  non  Vi  tradirá  mai! 
Meccanismo  perfetto,  23  rubini,  sféra 
dei  secondi  al  centro,  dispositivo  con- 
tro  gli  urti,  altezza  del  nfeccanismo 

2,7  mm,  cassa  dorata,  spessore  della 
lamina  ďoro  20  mc. 

La  esfera  legible,  23  rubíes,  disposi¬ 
tivo  antichoque,  segundero  centra!  son 
garantía  de  buena  calidad  del  modelo. 
Altura  del  mecanismo  2,7  mm,  caja 
dorada,  cubierta  de  una  čapa  de  20 
micras  de  oro. 

Quadrante  nitido,  23  rubini,  dispositivo 
contro  gli  urti,  sféra  dei  secondi  al 
centro  sono  garanzia  di  ottima  qualitá 
del  modello. 

Altezza  del  meccanismo  2,7  mm,  cas¬ 
sa  dorata,  spessore  della  lamina  ďoro 

20  mc. 
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MySKCKHE 
KAPMAHHEIE  MAC  El 

MEN’S  POCKET  WATCH 

HERRENTASCHENUHR 

MONTRE  DE  POCHE 
POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  BOLSILLO 
PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  TASCA 
PER  UOMO 


2209|903134 


MymCKME 
HAPyMHLIE  HACEI 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


2209/903134 


2209/913139 


MVJKCKME  KAPMAHHbIE  MA- 
Cbl 

MEN’S  POCKET  WATCH 

My>KCKHE  HAPyHHbIE  HACbl 

MEN’S  WRIST  WATCH 

KapManHbie  nacbi  H3  ConeTCKoro 
Coiosa  oneHL  noupaBHTCH  BaM. 
I\pvnHbiH  coBpeMeniibiH  uncJ)cpf>JiaT, 
no3GJiolieHHbiM  Koprivc,  TOJimwna 
IlOKpblTHH  20  MK ,  23  pyOHHOBblX 
KaMHH,  npoTMBoyaapnoe  yerpoiiCT- 
bo,  neHTpajibHaH  ceKynniiaH  ctpcji- 
Ka,  BbicoTa  MexaiiM3Ma  2,7  mm. 

A  pocket  watch  from  Soviet  Union 
to  suit  your  taste. 

Large  modern  dial,  gold-plated  čase, 

20  micron  plating,  23  ruby  jewels, 
shockproof  device,  sweep  seconds 
hand,  2.7-mm  thick  movement. 

IÍ3HmHbie  Hacbi  c  opuruHaJibHbíM 
UH^epĎJiaTOM. 

Il030J104eHHbIH  Kopnyc,  TOJlIUHHa 
IIOHpblTHH  20  MK,  23  pyOHHOBblX 
KaMHH,  npoTHBoyuapHoe  vctpohct- 
bo,  neHTpajibHan  cenyH^HaH  cTpeji- 
na,  BbicoTa  MexaHH3Ma  2,7  mm. 

Elegant  watch,  originál  dial. 

Gold-plated  čase,  20  micron  plating, 

23  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  2.7-mm  thick 
movement. 

HERRENTASCHENUHR 

MONTRE  DE  POCHE 

POUR  HOMMES 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 

Diese  Taschenuhr  aus  der  Sowjetunion 
wird  Ihnen  gefallen. 

GroBes  modernes  Zifferblatt,  Geháuse 
vergoldet,  20  Mikron,  23  Rubinsteine, 
StoBsicherung,  Zentrumsekunde,  Werk- 
hóhe  2,7  mm. 

Une  montre  de  poche  soviétique  qui 
vous  plaira  beaucoup. 

Grand  cadran  modeme,  boíte  dorée 

20  microns,  23  rubis,  dispositif  anti- 
choc,  aiguille  de  secondes  au  centre, 
hauteur  2,7  mm. 

Elegante  Uhr  mit  originellem  Ziffer¬ 
blatt. 

Geháuse  vergoldet,  20  Mikron,  23  Ru¬ 
binsteine,  StoBsicherung,  Zentrumse¬ 
kunde,  Werkhóhe  2,7  mm. 

Montre  élégante  á  cadran  originál. 

Boíte  dorée  20  microns,  23  rubis,  dis¬ 
positif  antichoc,  aiguille  de  secondes 
au  centre,  hauteur  2,7  mm. 

RELOJ  DE  BOLSILLO 

PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  TASCA 

PER  UOMO 

RELOJ  DE  PULSERA 

PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  POLSO 

PER  UOMO 

Los  relojes  de  bolsillo  hechos  en  la 
Union  Soviética  les  gustarán  mucho. 
Esfera  moderna  de  grandes  dimensio- 
nes,  caja  dorada,  cubierta  de  una  čapa 
de  20  micras  de  oro,  23  rubíes,  dispo- 
sitivo  antichoque,  segundero  centrál, 
altura  del  mecanismo  2,7  mm. 

Lorologio  da  tasca  delTUnione  Sovie- 
tica  Vi  piacerá  molto. 

Grande  quadrante  moderno,  cassa  do- 
rata,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc,  23  rubini,  dispositivo  contro  gli 
urti,  sféra  dei  secondi  al  centro,  al- 
tezza  del  meccanismo  2,7  mm. 

Reloj  elegante  con  esfera  originál. 

Caja  dorada,  cubierta  de  una  čapa  de 

20  micras  de  oro,  23  rubíes,  disposi¬ 
tivo  antichoque,  segundero  centrál,  al¬ 
tura  del  mecanismo  2,7  mm. 

Orologio  elegante  con  quadrante  ori¬ 
ginále. 

Cassa  dorata,  spessore  della  lamina 
ďoro  20  mc,  23  rubini,  dispositivo 
contro  gli  urti,  sféra  dei  secondi  al 
centro,  altezza  del  meccanismo  2,7 
mm. 
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MySKCKHE 
KAPMAHHBIE  HACBI 

MEN’S  POCKET  WATCH 

HERRENTASCHENUHR 

MONTRE  DE  POCHE  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  BOLS1LLO  PARA  CABALLERO 


MySKCKME 
KAPMAHHBIE  HACBI 

MEN’S  POCKET  WATCH 

HERRENTASCHENUHR 

MONTRE  DE  POCHE 
POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  BOLSILLO 
PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  TASCA 
PER  UOMO 


2209  903135 


My/KCKHE  KAPMAHHbIE  HA-  MEN’S  POCKET  WATCH 
Cbl 


2209/903157 


My>KGKME  KAPMAHHbIE  HA-  MEN’S  POCKET  WATCH 
Cbl 


TIo30JioqeHHbifi  KOpnyc,  n3HmHaH 
OT^ejina,  yaoóctbo  h  Ha^oKnocTb. 
23  pyČHHOBblX  ^KaMHH,  npOTHBOV- 
j^apnoe  ycTpoíicTBo,  uenTpajibHaH 
ceKyH^HaH  CTpejina,  BbicoTa  Mexa- 
HII3Ma  2,7  MM,  TOJIIHHHa  nonpblTHH 
30JI0T0M  20  MK. 


Gold-plated  čase,  elegant  finish,  com- 
fort  and  reliability. 

23  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  2.7 -mm  thick 


KapManHbie  nacbi  c  KpviiHbíM  uh- 
(JjepGjiaTOM  ynoÓHbí  h  Haae>KHbi. 

23  pyĎHHOBblX  KaMHH,  npoTHBoy- 
ZiapHoe  ycTponcTBO,  ueHTpajibHan 
ceKyH^Han  CTpejina,  no30JioHeHHbiM 
Hopnyc,  TOJiinHna  noHpbiTHB  20  mk, 
BbicoTa  McxanH3Ma  2,7  mm. 


Large-size  dial,  comfort,  reliability. 

23  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  gold-plated  čase, 
20  micron  plating,  2.7-mm  thick  mo- 
vement. 


HERRENTASCHENUHR 

MONTRE  DE  POCHE 

POUR  HOMMES 

HERRENTASCHENUHR 

MONTRE  DE  POCHE 

POUR  HOMMES 

Vergoldetes  Geháuse,  feine  Gestal- 
tung,  Bequemlichkeit  und  Zuverlássig- 
keit. 

23  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Werkhóhe  2,7  mm.  Gold- 
auflage  20  Mikron. 

Boíte  dorée  20  microns,  présentation 
élégante,  commode  et  fiable. 

23  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  hauteur  2,7 
mm. 

Taschenuhr  mit  groBem  Zifferblatt,  be- 
quem  und  zuverlássig. 

23  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Werkhóhe  2,7  mm,  Ge¬ 
háuse  vergoldet,  20  Mikron. 

Montre  de  poche  á  grand  cadran  com¬ 
mode  et  fiable. 

23  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  boíte  dorée 

20  microns,  hauteur  2,7  mm. 

RELOJ  DE  BOLSILLO 

PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  TASCA 

PER  UOMO 

RELOJ  DE  BOLSILLO 

PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  TASCA 

PER  UOMO 

Caja  dorada,  adorno  elegante,  cómodo 
y  seguro. 

23  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  altura  del  mecanismo 

2,7  mm,  čapa  de  oro  20  micras. 
movement,  20  micron  plating. 

Cassa  dorata,  finimento  elegante,  co- 
moditá  e  sicurezza. 

23  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  altezza 
del  meccanismo  2,7  mmt  spessore 
della  lamina  ďoro  20  mc. 

Los  relojes  de  bolsillo  con  esfera  de 
grandes  dimensiones  son  cómodos  y 
seguros. 

23  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  caja  dorada,  cubierta 
de  una  čapa  de  20  micras  de  oro, 
altura  del  mecanismo  2,7  mm. 

Lorologio  da  tasca  con  un  grande 
quadrante  ě  comodo  e  sicuro. 

23  rubini,  sféra  dei  secondi  al  centro, 
cassa  dorata,  spessore  della  lamina 
ďoro  20  mc,  altezza  del  meccanismo 

2,7  mm. 
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22091283205 


MySKCKHE 
H  VPyiIHI>lE  HAťbl 

MEN'S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 


MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 


RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


MASHPRIBDR 
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MySKCKHE 
HAPyHHME  MACI.I 

MEN'S  WRIST  WATCH 

HERFENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

nnni  npm  r»A  omen 


2209/283205 


2209/283206 


MyjKCKME  HAPy HHbIE  HACbl 

Bo^oaamMTHbie  nacbi  oqeHb  y/iofiHbi. 
23  pyĎHHOBbix  KaMHH,  npoTHBoy- 
;iapHoe  ycTpoHCTBo,  neHTpajibHan 
cenyHanaH  CTpejiKa,  BbicoTa  Me- 
xaHHBMa  2,7  mm. 
rio30JioqeHHbiií  Kopnyc,  TOJimima 
nOKpbITHH  20  MK. 


HERRENARM  BANDU  HR 


Diese  wasserdichte  Uhr  ist  sehr  be- 
quem. 

23  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Werkhohe  2,7  mm,  Ge- 
háuse  vergoldet,  20  Mikron. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Waterproof  watch,  quality  and  com- 
fort. 

23  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  2.7-mm  thick 
movement. 

Gold-plated  čase,  20  micron  plating. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Une  montre  étanche  est  trěs  com- 
mode. 

23  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  hauteur  2,7 
mm.  Boíte  dorée  20  microns. 


My>KCKHE  HAPyHHbIE  HACbl 

Bono3amiiTHbie ,  npoTiiBoyaapubie 
nacbi  H3  CoBeTCKoro  Coio3a  BaM 
OlieHb  IIOHpaBHTCH. 

23  pyGHHOBblX  KaMHH,  npOTHBO- 
yjaapHoe  ycTpoííCTBo,  u.CHTpajibHan 
ceKyHjjHaH  CTpejiKa,  BbicoTa  Me- 
xaHH3Ma  2,7  mm. 

Kopnyc  no30JioqeHHbifi,  TOJiujHHa 
riOKpbITHH  20  MK. 


HERRENARM  BANDUHR 


Diese  wasserdichte  stobgesicherte  Uhr 
aus  der  Sowjetunion  wird  Ihnen  sehr 
gefallen. 

23  Rubinsteine,  Stoí3sicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Werkhohe  2,7  mm.  Ge- 
háuse  vergoldet,  20  Mikron. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Water-  and  shockproof  watch  from  So- 
viet  Union  to  suit  your  modern  taste. 
23  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  2.7-mm  thick 
movement. 

Gold-plated  čase,  20  micron  plating. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Montre  étanche,  antichoc  de  fabrica- 
tion  soviétique.  Elle  vous  plaira  beau- 
coup. 

*  23  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  hauteur  2,7 
mm.  Boite  dorée  20  microns. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

El  reloj  impermeable  es  muy  cómodo. 
23  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  altura  del  mecanismo 
2,7  mm.  Caja  dorada,  cubierta  de  una 
čapa  de  20  micras  de  oro. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Lorologio  impermeabile  é  molto  co- 
modo. 

23  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  altezza 
del  meccanismo  2,7  mm.  Cassa  dora- 
ta,  spessore  della  lamina  d  oro  20  mc. 
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RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Le  gustará  mucho  el  reloj  impermea¬ 
ble,  antichoque  hecho  en  la  Union  So- 
viética. 

23  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  altura  del  mecanis¬ 
mo  2,7  mm.  Caja  dorada,  cubierta  de 
una  čapa  de  20  micras  de  oro. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

L'orologio  impermeabile  di  produzione 
sovietica  con  il  dispositivo  contro  gli 
urti  Vi  piacerá  molto. 

23  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  altezza 
del  meccanismo  2,7  mm.  Cassa  do- 
rata,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc. 
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MyJKCKIIE 
KAPMAHHHE  MACbl 

MEN’S  POCKET  WATCH 

HERRENTASCHENUHR 

MONTRE  DE  POCHE 
POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  BOLSILLO 
PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  TASCA 
PER  UOMO 


22091903254 


MyjKCKHE 
KAPMAHHbIE  MACH 


MEN’S  POCKET  WATCH 

HERRENTASCHENUHR 

MONTRE  DE  POCHE 
POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  BOLSILLO 
PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  TASCA 
PER  UOMO 


22091903255 


2209/903254 


2209/903255 


M  Y/KCKHE  KAPMAHHbIE  HA- 
Cbl 

\lexaHH3M  aHKCpHblíí,  BblCOTa  2,7 
mm,  23  pyGniiOBbix  kbmhh  ,  npoTii- 
BoyAapHpe  ycTpolicTBo,  ueirrpajih- 
naa  ceKVHAHan  cTpejiKa. 


MEN’S  POCKET  WATCH 

2. 7 -mm  thick  lever  movement,  23  ruby 
jewels,  shockproof  device,  sweep  se- 
conds  hand. 


MV}KCKHE  KAPMAHHbIE  HA- 
Cbl 

Toimoe  BpeMH  b  BameM  KapMaHe. 
yjXOĎHO  h  He^oporo. 

23  pyĎHHOBblX  KaMHÍI ,  IipOTHBO- 
yjjapnoe  ycTpoftcTBO,  neHTpajibHan 
ceKyHanaa  CTpejina. 


MEN’S  POCKET  WATCH 


Exact  time  in  your  pocket.  Comfort 
and  modest  price. 

23  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 


HERRENTASCHENUHR 


Ankerhemmung,  Werkhóhe  2,7  mm,  23 
Rubinsteine,  Stobsicherung,  Zentrum- 
sekunde. 


MONTRE  DE  POCHE 
POUR  HOMMES 

Echappement  ancre,  hauteur  2,7  mm, 
23  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille  de 
secondes  au  centre. 


HERRENTASCHENUHR 


Genaue  Zeit  in  Ihrer  Tasche.  Bequem 
und  nicht  teuer. 

23  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde. 


MONTRE  DE  POCHE 
POUR  HOMMES 

L’heure  exacte  dans  votre  poche!  Mon- 
tre  commode  á  bon  marché. 

23  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  BOLSILLO 
PARA  CABALLERO 

Mecanismo  de  áncora,  altura  2,7  mm, 
23  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  TASCA 
PER  UOMO 

Meccanismo  ad  ancora,  altezza  2,7  mm, 
23  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 


RELOJ  DE  BOLSILLO 
PARA  CABALLERO 

Tiempo  exacto  en  su  bolsillo.  Es  có- 
modo  y  barato. 

23  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  TASCA 
PER  UOMO 

Tempo  preciso  nella  Vostra  tasca.  Ě 
comodo  e  non  costa  molto. 

23  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 
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2601 


MEXAHH3M  KAJIHEPA 

CALIBRE 
WERKKALIBER 
MOUVEMENT  CALIBRE 


MECANISMO 
DEL  CALIBRE 


MECCANISMO 
Dl  CALIBRO 


2601  201161 


V  HAPyHHEIE 

HACEI  JM  CJIEIIEIX 

WRIST  WATCH  FOR  THE  BLIND 


ARMBANDUHR  FUR  BLINDE 


MONTRE-BRACELET  POUR  AVEUGLES 


RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CIEGOS 
OROLOGIO  DA  POLSO  PER  CIECHI 


2601 


MEXAHM3M  KAJIMEPA 

CALIBRE 

AHKepHbIH  XOÍI,  16  pyČMHOBblX  KaM- 
Heii,  HiiaMCTp  26  Xim,  BbicoTa  3,9  mm , 
upoTHBoyjiapHoe  ycTpoíícTBO . 

Lever  escapement,  16  ruby  jewels,  26- 
mm  dia.,  3.9-mm  thick,  shockproof 
device. 

WEňKKALIBER 

MOUVEMENT  CALIBRE 

Ankerhemmung,  16  Rubinsteine,  Werk- 
durchmesser  26  mm,  Werkhóhe  3,9 
mm,  StoBsicherung. 

Echappement  ancre,  16  rubis,  calibre 

0  26  mm,  hauteur  3,9  mm,  dispositif 
antichoc. 

MECAN1SMO  DEL  CALIBRE 

MECCANISMO  Dl  CALIBRO 

Escape  de  áncora,  16  rubíes,  diámetro 

26  mm,  altura  3,9  mm,  dispositivo  an¬ 
tichoque. 

Scappamento  ad  ancora,  16  rubini, 
diámetro  26  mm,  altezza  3,9  mm,  di¬ 
spositivo  contro  gli  urti. 
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2601  /201161 


IMS 


HAPYHHblE  HACbl  JXJIH  CJIE- 

nbix 

HapyMHwe  nacbi  zjjih  cjientix:  Bepx- 

Hflfl  KpblllIKa  CO  CTeKJIOM  -  OTKHH- 

Han,  HHtjjepÓJiaT  c  BbinyKJibíMH  3Ha- 
KaMH  B03Jie  mitjjp  ji  jih  onpe^ejieHHH 
BpeMCHH  Ha  omvrib. 

CTpejiKH  Hafle>KHO  VKpenjieHbí,  Me- 
XaHII3M  C  npOTHBOyaapHblM  VCT- 
pOÍÍCTBOM . 


WRIST  WATCH  FOR  THE  BUND 


Wrist  watch  for  the  blind. 

Swinging  top  with  glass,  dial  wíth 
convex  markings  opposite  figures  to 
determine  time  by  hand. 

Reliably  fixed  hands,  shockproof  de¬ 
vice. 


ARMBANDUHR  FUR  BUNDE 


Armbanduhr  fur  Blinde. 

Oberdeckel  mit  Glas,  aufklappbar.  Zif- 
ferblatt  mit  den  Zahlen  gegenůberlie- 
genden  gewólbten  Zeichen  zur  Bestim- 
mung  der  Zeit  beim  Befuhlen. 

Die  Zeiger  sind  zuverlássig  befestigt, 
das  Werk  ist  stoftgesichert. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  AVEUGLES 

Montre-bracelet  pour  aveugles:  cou- 
vercle  savonnette  á  glace,  cadran  á 
signes  reliefs  des  chiffres  pour  liře 
1'heure  au  toucher. 

Aiguilles  robustes,  dispositif  antichoc. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CIEGOS 

Reloj  de  pulsera  para  ciegos:  tapa 
superior  con  cristal,  abatible;  esfera 
con  signos  convexos  enfrente  de  las 
cifras  para  determinar  el  tiempo  a 
tientas. 

Agujas  fijadas  con  seguridad,  meca- 
nismo  con  dispositivo  antichoque. 


OROLOGIO  DJ  CISO 
PER  CIECH' 

Orologio  da  polso  per  ciechi:  coper- 
chio  di  vetro  ribgitabile,  quadrante  con 
segni  in  rilievo  di  fronte  alle  cifře, 
per  sapere  lora  a  tasto. 

Le  sfere  sono  solidamente  fissate,  il 
meccanismo  ě  dotato  di  dispositivo 
contro  gli  urti. 
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MEXAHH3M  KAJIMEPA 

CAL1BRE 
WERKKALIBER 
MOUVEMENT  CALIBRE 


MECANISMO 
DEL  CALIBRE 


MECCANISMO 
Dl  CALIBRO 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


MyJKCKHE 
HAPy^HBIE  HACM 


MEN  S  WRIST  WATCH  ^ 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


2609061029 


2609 


MEXAHM3M  KAJIMEPA 

JJ,OJirOBeHHOCTb  H  TOHHOCTb  -  ÍJOC- 

TOHHCTBa  BToro  MexaHHSMa. 
AHKepHblH  XOA,  16  pyÓHHOBblX  KaM- 
Heft,  awaMeTp  26  mm ,  neHTpajibnan 
cenyHaHaH  cTpejina,  npoTHBoyaap- 
HOe  yCTpOHCTBO. 


CALIBRE 

Long  life  and  accuracy  guaranteed. 
Lever  escapement,  16  ruby  jewels,  26- 
mm  dia.,  sweep  seconds  hand,  shock- 
proof  device. 


WERKKALIBER 


Das  Werk  sichert  eine  lange  Lebens- 
dauer  und  Prázision. 

Ankerhemmung,  16  Rubinsteine,  Werk- 
durchmesser  26  mm,  Zentrumsekunde, 
StoBsicherung. 


MOUVEMENT  CALIBRE 

Longévité  et  précision  sont  les  meil- 
leures  qualités  de  la  garantie  du  mou- 
vement. 

Echappement  ancre,  16  rubis,  calibre 
0  26  mm,  aiguille  de  secondes  au 
centre,  dispositif  antichoc. 


MECANISMO  DEL  CALIBRE 

Longevidad  y  precisión  -  garantía  del 
mecanismo. 

Escape  de  áncora,  16  rubíes,  diámetro 
26  mm,  segundero  centrál,  dispositivo 
antichoque. 


MECCANISMO  Dl  CALIBRO 

Durata  e  precisione  sono  garantite  dal 
meccanismo. 

Scappamento  ad  ancora,  16  rubini,  dia- 
metro  26  mm,  sféra  dei  secondi  al 
centro,  dispositivo  contro  gli  urtL 
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MyJKCKME  HAPYHHblE  HACEI 

MEN’S  WRIST  WATCH 

OpHrHHajibHbiií,  pejibe(|)Hbifi  pucy- 
hok  Ha  itH^epÓjiaTe  h  no30JiOHeH- 

Hbie  CTpejiKH. 

B0Jt03aUÍHTHbIH  Kopnyc,  npOTHBO- 
yjtapHoe  ycipoííCTBO,  HeHTpajibHan 
ceKYHjmaH  CTpejma. 

Originál  raised  dial  pattern  and  gold- 
plated  hands. 

Waterproof  čase,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 

HERRENARM  BANDU  HR 

MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 

Originelles  Reliefmuster  auf  dem  Zif- 
ferblatt  und  vergoldete  Zeiger. 

Geháuse  wassergeschutzt,  StoBsiche- 
rung,  Zentrumsekunde. 

Cadran  dessin  relief  originál,  aiguil- 
les  dorées. 

Boíte  étanche,  dispositif  antichoc,  ai- 
guille  de  secondes  au  centre. 

RELOJ  DE  PULSERA 

PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  POLSO 

PER  UOMO 

Originál,  dibujo  en  relieve  sobre  la 
esfera,  agujas  doradas. 

Caja  impermeable,  dispositivo  anticho¬ 
que,  segundero  centrál. 

Disegno  originále  in  rilievo  sul  qua- 
drante  e  sfere  dorate. 

Cassa  impermeabile,  dispositivo  con¬ 
tro  gli  urti,  sféra  dei  secondi  al  cen¬ 
tro. 
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MySKCKHE 
HAPyHHBIE  HAťM 


MEN’S  WRIST  WATCH 


HERRENARM  BANDU  HR 


MONTRE-BRACELET  ROUR  HOMMES 


RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


26091061033 


MyjKCKME  HAPYHHblE  HACbl 

BofloriainHTiibiH  Kopnyc,  npoTHBO- 
ynapnoe  ycTpoiícTBO,  ueirrpajibHaH 
ceKyHfluaH  CTpejiKa. 

MHHyTHan  h  nacoBaH  CTpejiKH  — - 
iioaojioHeiiHbie. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Water-  and  shockproof  device,  sweep 
seconds  hand. 

Gold-plated  minuté  and  hour  hands. 


HERRENARMBANDUHR 


Geháuse  wassergeschutzt,  StoGsiche- 
rung,  Zentrumsekunde. 

Minuten-  und  Stundenzeiger  vergoldet. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Boíte  étanche,  dispositif  antichoc,  ai- 
guille  de  secondes  au  centre. 

Aigui I les  de  minutes  et  ďheures  do- 
rées. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Caja  impermeable,  dispositivo  anticho- 
que,  segundero  centrál. 

Minutero  y  horario  dorados. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Cassa  impermeabile,  dispositivo  con- 
tro  gli  urti,  sféra  dei  secondi  al 
centro. 

Sfere  dei  minuti  e  delle  ore  dorate. 
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MyVKCKME 
HAPyHHbIE  HAi  hl 


MEN’S  WRIST  WATCH 


MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 


RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


MASHPRIBDR 


MyJKCKMK 

HAPyHHblE  lIACI»I 


MEN'S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 
OROLOGIO  DA  POLSO 


2609/651022 
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MY>KCKME  HAPYHHblE  HACbl  MEN’S  WRIST  WATCH 


MY>KGKWE  HAPY^HblE  HACbl  MEN’S  WRIST  WATCH 


GnpOMHOCTb  H  MOJia  SjJ.CCb  COMC- 
TclIOTCH . 

I  IpoTHBoyziapHoe  #ycTpoftcTBO,  neH- 
TpajibHan  cenymuiaH  cTpejina,  hh- 
(])ep6jiaT  nocepeópeHiibíH. 


Modesty  combined  with  fashion. 
Shockproof  device,  sweep  seconds 
hand,  silvered  dial. 


Heuoporo  n  npaKTH^HO . 
IIpoTHBoyjjapHoe  ycTpoHCTBO,  peH- 
TpajibHaa  ceKyHflHan  CTpejma. 


Modest  price  and  efficiency. 
Shockproof  device,  sweep  seconds 
hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Schl icht  und  Mode  sind  in  diesem 
Modell  vereinigt. 

StoBsicherung,  Zentrumsekunde,  Zif- 
ferblatt  versilbert. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Aquí  se  unen  la  sencillez  y  !a  móda. 
Dispositivo  antichoque,  segundero  cen¬ 
trál,  esfera  plateada. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

lei  on  réunit  la  modestie  et  !a  mode. 
Dispositif  antichoc,  aiguille  de  secon- 
des  au  centre,  cadran  argenté. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

La  modestia  e  la  móda  si  intrecciano. 
Dispositivo  contro  gli  urti,  sféra  dei 
secondi  al  centro,  quadrante  argen- 
tato. 


HERRENARMBANDUHR 


Nichbteuer  und  praktisch. 
StoBsicherung,  Zentrumsekunde. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Barato  y  práctico. 

Dispositivo  antichoque,  segundero  cen¬ 
trál. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Pratique  et  bon  marché. 

Dispositif  antichoc,  aiguille  de  secon- 
des  au  centre. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Ě  pratico  e  non  costa  molto. 
Dispositivo  contro  gli  urti,  sféra  dei 
secondi  al  centro. 
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MySKCKHE 
HAPyHHME  HACbl 

MEN’S  WR1ST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


DA  POLSO 


PER  UOMO 


26091651110 


MyVKCKHE 
HAPyqHLIE  HACBI 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

I  RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

I  OŘOU 


MA5HPRIE30R 

IIMTORB-SSSR 


2609/651109 


MyJKCKHE  HAPyHHbIE  HACbl  MEN'S  WRIST  WATCH 


2609/651110 


MV/KCKME  HAPyHHbIE  HACbl  MEN’S  WRIST  WATCH 


3jieranTiia  h  coBpeMCima  3Ta  mo¬ 
ji  ejib. 

IIpOTHBOyjjapHO^  yCTpOHCTBO,  H6H- 
TpajiBHan  ceKyHjtHan  CTpeJiHa. 
MnHyTHaa  h  BacoBaa  CTpejiKH  no- 
sojio^eHHbie. 


HERRENARMBANDUHR 


Elegant  up-to-date  model. 
Shockproof  device,  sweep 
hand. 

Gold-plated  minuté  and  hour 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


seconds 

hands. 


ClipOMHbl  H  TOHHbl . 
UpoTHBoyaapHoe  ycTpoňcTBO,  uch- 
TpajibHan  ceKymman  CTpejina,  na- 
coBan  h  MHHyTHbie  cTpejiKH  —  no- 

30JI0HCHHbie. 


HERRENARMBANDUHR 


Modest  and  accurate. 

Shockproof  device,  sweep  seconds 
hand,  gold-plated  hour  and  minuté 
hands. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


Dieses  Modell  ist  elegant  und  modern. 
StoBsicherung,  Zentrumsekunde. 
Minuten-  und  Stundenzeiger  vergoldet. 


Modele  modeme  de  présentation  éle- 
gante. 

Dispositif  antichoc,  aiguille  de  secon- 
des  au  centre. 

Aigui I les  des  minutes  et  ďheures  do- 
rées. 


Schlicht  und  prázis. 

StoBsicherung,  Zentrumsekunde,  Stun- 
den-  und  Minutenzeiger  vergoldet. 


Modestie  et  précision. 

Dispositif  antichoc,  aiguilles  de  secon- 
des  au  centre.  Aiguilles  de  minutes 
et  ďheures  dorées. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

El  modelo  presentado  es  elegante  y 
moderno. 

Dispositivo  antichoque,  segundero  cen¬ 
trál. 

Minutero  y  horario  dorados. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Ouesto  modello  ě  elegante  e  moderno. 
Dispositivo  contro  gli  urti,  sféra  dei 
secondi  al  centro. 

Sfere  dei  minuti  e  delle  ore  dorate. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Sencillo  y  exacto. 

Dispositivo  antichoque,  segundero  cen¬ 
trál,  minutero  y  horario  dorados. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Ě  modesto  e  preciso. 

Dispositivo  contro  gli  urti,  sféra  dei 
secondi  al  centro,  sfere  delle  ore  e 
dei  minuti  dorate. 


BiieiUTopruatfaT.  3ai<aa  JMs  252718/31 


BHCiiiToprH3ňaT.  3aKaa  JYe  252718/32 


26091653123 


MASHPRIBOR 

INTORG-SS5R 


MyVKCKME 
HAPyqHbIE  HAV-hl 


MEN’S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

nom  nnn  nA  nr»i  cn 


MASHPRIBOR 
IIVITORS  -  SSSR 


MySKCKME 
HAPyHHblE  MACH 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


2609/653123 


MV2KCKME  HAPYHHbIE  MACbl 

Ha  nepHOM  (|)one  uH(j)ep6jiaTa  — 
HeTKHe  3HaKH . 

UpOTHBOyjXapHO#  yCTpOHCTBO,  ueH- 
TpajihHaH  ceKyHííHaa  CTpejina,  mh- 
HVTHan  h  nacoBan  CTpejiKH  —  no- 
30JioneHHbie. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Black  dial  -  distinct  markings. 
Shockproof  device,  sweep  seconds 
hand,  gold-plated  minuté  and  hour 
hands. 


HERRENARMBANDUHR 


Auf  dem  schwarzen  Zifferblatt  sehen 
Sie  deutliche  Zeichen. 

StoRsicherung,  Zentrumsekunde,  Minu- 
ten-  und  Stundenzeiger  vergoldet. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Cadran  noir,  signes  nets. 

Dispositif  antichoc,  aiguille  de  secon- 
des  au  centre,  aiguilles  de  minutes 
et  ďheures  dorées. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Signos  perfectamente  visibles  en  el 
fondo  negro  de  la  esfera. 

Dispositivo  antichoque,  segundero  cen¬ 
trál,  minutero  y  horario  dorados. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Segni  nitidi  sul  fondo  nero  del  qua- 
drante. 

Dispositivo  contro  gli  urti,  sféra  dei 
secondi  al  centro,  sfere  dei  minuti  e 
delle  ore  dorate. 


BticiiiToprHUAilT.  3aica;i  Ki  252718/33' 


2609/651147 


MV2KCKME  HAPYHHblE  HACbl 

OpHi  MHajibHwe  rpaHeHbie  shhkh  nw- 
$ep6jiaTa,  npoTHBoyaapnoe  ycT- 
poiíCTBO,  neiiTpaJibHan  ceKVHAHan 
CTpejiKa,  nacoBan  h  MHHVTHan 
CTpCJlKH - ri030JI0HCHIIbie. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Originál  faceted  dial  markings,  shock¬ 
proof  device,  sweep  seconds  hand, 
gold-plated  hour  and  minuté  hands. 


HERRENARMBANDUHR 


Originelle  facettierte  Zeichen  des  Zif- 
ferblatts,  StoRsicherung,  Zentrumse¬ 
kunde,  Stunden-  und  Minutenzeiger 
vergoldet. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Cadran  á  signes  originaux  á  facettes, 
dispositif  antichoc,  aiguille  de  secon- 
des  au  centre. 

Aiguilles  ďheures  et  de  minutes  do¬ 
rées. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Signos  facetados  originales  de  la  es¬ 
fera,  dispositivo  antichoque,  segunde¬ 
ro  centrál,  horario  y  minutero  dora¬ 
dos. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Segni  originali  faccettati  del  quadran- 
te,  dispositivo  contro  gli  urti,  sféra 
dei  secondi  al  centro,  sfere  delle 
ore  e  dei  minuti  dorate. 


BHeiiiTOprHaflaT.  3aiía3  JV?  252718/34 


MyjKCKHE 
HAPyHHBIE  HACbl 

MEN’S  WR1ST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

^^^^^^ULSERA  PARA  CABALLERO 


MASHPRIBuR 

INTORBS55R 


2609651162 


06LL09I609Z 


MASHPRIBDR 

IIUTDRB-55SR 


MySKCKHE 
HAPylIHbIE  HACbl 

MEN'S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


2609/651162 


My>KCKMK  HAPNHHblE  HACbl 

CKpOMHOCĎ  OTfteJIKH  B  COHeTaHHH 
C  COBpeMeHHblM  CTHJieM . 
IIpOTHBOVAapHOef  yCTpOHCTBO ,«  UCII- 
TpajibHan  cenynnHaH  cTpejina. 
MacoBan  n  MHiiyriiafl  CTpejiKH  — 
noaojioHeHHbie. 


HERRENARMBANDUHR 


Einfachheit  der  Gestaltung  in  Verbin- 
dung  mit  modemem  Stil. 
StoBsicherung,  Zentrumsekunde,  Stun- 
den-  und  Minutenzeiger  vergoldet. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Sencillez  del  acabado  en  concordan- 
cia  con  el  estilo  moderno. 

Dispositivo  antichoque,  segundero  cen¬ 
trál.  Horario  y  minutero  dorados. 


MEN’S  WRIST  WATCH 


Modest  finish  combined  with  modern 
styling. 

Shockproof  device,  sweep  seconds 
hand,  gold-plated  hour  and  minuté 
hands. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Style  modeme  et  présentation  mo- 
deste. 

Dispositif  antichoc,  aiguille  de  secon- 
des  au  centre.  Aiguil les  de  minutes 
et  ďheures  dorées. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Finitura  modesta  e  stile  moderno. 
Dispositivo  contro  gli  urti,  sféra  dei 
secondi  al  centro,  sfere  delle  ore  e 
dei  minuti  dorate. 


2609/601190 


MY>KCKME  HAPyHHbIE  HACbl 


MEN’S  WRIST  WATCH 


MarnocTb  nniMbi  h  KpacoTa  Me- 
Tajuia  b  oT^ejine  UM(j)epojiaTa. 
IIpoTHBoyaapHoe  yCTpOHCTBO,  aH- 
KepHbiii  xojt,  ueHTpajibHan  ceKYH- 
AHan  CTpejiHa. 


Jasper  and  metal  in  dial  finish. 
Shockproof  device,  (ever  escapement, 
sweep  seconds  hand 


HERRENARMBANDUHR 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


Jaspisweichheit  und  Metallschónheit  in 
Gestaltung  des  Zifferblatts. 
StoGsicherung,  Ankerhemmung,  Zen¬ 
trumsekunde. 


Cadran  mariant  la  douceur  du  jaspe 
et  la  beauté  du  métal. 

Dispositif  antichoc,  échappement  an- 
cre,  aiguille  de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


Suavidad  del  jaspe  y  belleza  del  metal 
en  el  acabado  de  la  esfera. 
Dispositivo  antichoque,  escape  de  án- 
cora,  segundero  centrál. 


I  toni  dolci  del  diaspro  e  la  bellezza 
del  metallo  caratterizzano  la  finitura 
del  quadrante. 

Dispositivo  contro  gli  urti,  scappa- 
mento  ad  ancora,  sféra  dei  secondi 
al  centro. 


BHeuiToprH3AaT.  3aKaa  N»  252718/35 


BHeniToprH3fl;aT.  3aica3  JV®  252718/36 


26091653023 


MASHPRIBOR 

INTDRGSSSR 


MymCKME 
HAPyHHLIE  HACM 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

nom  nnn  n  a  oni  cn 


MymcKHE 
HAPyHHLIE  HA(  BI 


MEN’S  WRIST  WATCH  ^ 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


2609061033 


2609/653023 


2609/061033 


My>KCKLIE  HAPyHHbIE  HACbl 

MEN’S  WRIST  WATCH 

MV  >KCKME  HAPyUHbIE  UACbl 

MEN’S  WRIST  WATCH 

CoBpeMeHHbifi  nn(J)epf)jiaT  c  ceKYHji- 
iioh  niKajioíí,  no30JioiieHHbm  nop- 
nyc,  TOJiiqHHa  n&KpbiTHH  20  mk. 
UpoTHBoyziapHoe  ycTpoíícTBo,  uch- 
TpajibHan  cenyHaHan  cTpejina. 

Modern  dial  with  seconds  scale,  gold- 
plated  čase,  20  micron  plating,  shock- 
proof  device,  sweep  seconds  hand. 

BoAoaauiHTHbiíí  Kopnyc,  npoTHBo- 
yítapnoe  ycTpoíicTBO,  neHTpaJibHan 
ceKyHAnan  CTpejina. 

MHHyTHan  h  ^acoBan  CTpejiKii  — 
IIOBOJIOHeHHbie. 

Water-  and  shockproof  device,  sweep 
seconds  hand. 

Gold-plated  minuté  and  hour  hands. 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 

Modernes  Zifferblatt  mit  Sekunden- 
skala,  Geháuse  vergoldet,  20  Mikron. 
StoBsicherung,  Zentrumsekunde. 

Cadran  modeme  avec  échelle  des  se- 
condes,  boite  dorée  20  microns. 

Dispositif  antichoc,  aiguille  de  secon- 
des  au  centre. 

Geháuse  wassergeschútzt,  StoBsiche- 
rung,  Zentrumsekunde. 

Minuten-  und  Stundenzeiger  vergoldet. 

Boite  étanche,  dispositif  antichoc,  ai¬ 
guille  de  secondes  au  centre. 

Aiguilles  de  minutes  et  ďheures  do- 
rées. 

RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Esfera  moderna  con  escala  segunda- 
ria,  caja  dorada,  cubierta  de  una  čapa 
de  20  micras  de  oro.  Dispositivo  an- 
tichoque,  segundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Quadrante  moderno  con  la  scala  dei 
secondi,  cassa  dorata,  spessore  della 
lamina  ďoro  20  mc,  dispositivo  con- 
tro  gli  urti,  sféra  dei  secondi  al  cen- 
tro. 


BHeiiiToprH3RaT.  3aica3  JY?  252718/37 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Caja  impermeable,  dispositivo  anticho- 
que,  segundero  centrál. 

Minutero  y  horario  dorados. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Cassa  impermeabile,  dispositivo  con- 
tro  gli  urti,  sféra  dei  secondi  al 
centro. 

Sfere  dei  minuti  e  delle  ore  dorate. 


BHeiiiToprH3flaT.  Saicaa  J V?  252718/28 


MySKCKME 
HAPyHHbIE  HACM 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

r-SERA  PARA  CABALLERO 

C 

' 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


26091653147 


MyjKCKME 
HAPyHHME  MACH 

J  MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  POLSO  , 

L  PER  UOMO  k 


2609/653121 


MY/KCKIIE  HAPYHHblE  HACbl  MEN'S  WRIST  WATCH 


OpwrHHajibHbie  rpaHeHbie  snann  ixu- 
4>ep6jiaTa,  no30JioHeHHbiH  Kopnvc, 
TOJIIIJHHa  nOKpbITHH  20  MK ,  IipOTH- 
BoyziapHoe  ycTpoiícTBO,  ueHTpajib- 
Han  cenyHmian  crpejina. 


Originál  faceted  dial  markings,  gold- 
plated  čase,  20  micron  piating,  shock- 
proof  device,  sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Originelle  facetierte  Zeichen  des  Zif- 
ferblatts,  Geháuse  vergoldet,  20  Mi¬ 
kron,  StoBsicherung,  Zentrumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Cadran  á  signes  originaux  á  facettes. 
Boíte  dorée  20  microns,  dispositifs 
antichoc,  aiguille  de  secondes  au  cen¬ 
tre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Signos  facetados  originales  de  la  es- 
fera,  caja  dorada,  cubierta  de  una 
čapa  de  20  micras  de  oro,  dispositivo 
antichoque,  segundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Segni  originali  faccettati  del  quadran- 
te,  cassa  dorata,  spessore  della  la¬ 
mina  ďoro  20  mc,  dispositivo  contro 
gli  urti,  sféra  dei  secondi  al  centro. 


BHeniToprH3AaT.  3aica:t  JY?  252718/39 


2609/653147 


MY/KCKHE  HAPYHHblE  HACbl 


3ojioto  b  OT^ejine  iiH(j)epf)JiaTa  u 
Kopnyca,  TOJimnna  nonpbiTHH  20  mk , 
npoTHBoy^apHoe  vctpoííctbo,  neH- 
TpajibHan  cenyii^HaH  crpejiKa. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Gold-finished  dial  and  čase,  20  micron 
piating,  shockproof  device,  sweep  se¬ 
conds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Gold  in  Gestaltung  des  Geháuses  und 
Zifferblatts,  Goldauflage  20  Mikron, 
StoBsicherung,  Zentrumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Cadran  et  boite  dorées  20  microns. 
Dispositif  antichoc,  aiguille  de  secon¬ 
des  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Oro  en  el  adorno  de  la  esfera  y  caja, 
espesor  de  una  čapa  de  oro  20  mi¬ 
cras,  dispositivo  antichoque,  segunde¬ 
ro  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

II  quadrante  e  la  cassa  sono  guarniti 
ďoro,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc,  dispositivo  contro  gli  urti,  sféra 
dei  secondi  al  centro. 


BHeniToprHUftaT.  3aua:j  JY«  252718/40 


26091653162 


3 13  /K(  KME 
HAPy^HEIE  HA(I>I 


MEN’S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

nom  nnn  n  a  dhich 


MyVKCKHE 
HAPy^HLIE  4ACLI 


MEN’S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 
oroi  nnm  nA  poi  sn 


2609/653162 


MY/KCKHE  HAPYHHblE  HACbl 

Cepe6po  b  OTjjejiKe  mi(J)Cp6jiaTa  h 
iiOBOJio^eHiibiií  Kopriyc,  mnmHiia 

IIOKpMTHH  20  MK ,  IipOTHBOyaapHOe 
ycTpoiícTBO,  ncnTpajiBHaa  ceKynA- 
iiaa  cTpejina. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Silver-finished  dial,  gold-plated  čase, 
20  micron  plating,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 

5 


HERRENARMBANDUHR 


Silber  in  Gestaltung  des  Zifferblatts, 
Geháuse  vergoldet,  20  Mikron,  StoB- 
sicherung,  Zentrumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Cadran  argenté,  boíte  dorée  20  mi- 
crons,  dispositif  antichoc,  aiguille  de 
secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Plata  en  el  adorno  de  la  esfera  y 
caja  dorada,  cubierta  de  una  čapa  de 
20  micras  de  oro,  dispositivo  anticho- 
que,  segundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Quadrante  guarnito  ďargento,  cassa 
dorata,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc,  dispositivo  contro  gli  urti,  sféra 
dei  secondi  al  centro. 


BnemToprH3»aT.  3aKaa  JY?  252718/41 


2609/603190 


MV/KCKHE  HAPy^IHblE  HACbl 

HpHBjíeKaTejibHOCTb  ypajibCKoft  hiii- 
mm  m  ÓJiaropo.acTBO  MeTajiJia  b  ot- 
ji;e,]iKe  othx  aacoB. 

Kopnyc  no30JiOHenHbiH,  TOJiiiiHHa 
nonpbiTHH  20  mk,  npoTHBoyaapiioc 
ycTpowcTBO ,  LjeHTpaJibHaH  ceKyH3- 
Ha«  CTpejiKa. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Attractive  jasper  and  precious  metals 
from  the  Urals  in  watch  finish. 
Gold-plated  čase,  20  micron  plating, 
shockproof  device,  sweep  seconds 
hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Diese  Uhr  zeichnet  sich  durch  Anzie- 
hungskraft  des  Uraljaspisses  und  Edel- 
metálle  in  ihrer  Gestaltung  aus. 
Geháuse  vergoldet,  20  Mikron,  StoB- 
sicherung,  Zentrumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Présentation  de  la  montre  réunissant 
heureusement  le  charme  du  jaspe 
ďOural  aux  métaux  précieux. 

Boite  dorée  20  microns,  dispositif  an¬ 
tichoc,  aiguille  de  secondes  au  cen¬ 
tre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Atracción  del  jaspe  uraliano  y  metales 
preciosos  en  el  adorno  de  dicho  re- 
loj. 

Caja  dorada,  cubierta  de  una  čapa  de 
20  micras  de  oro,  dispositivo  anticho- 
que,  segundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Bellissimo  diaspro  uraliano  e  metalli 
preziosi  nella  finitura  di  quesťorolo- 
gio. 

Cassa  dorata,  spessore  della  lamina 
ďoro  20  mc,  dispositivo  contro  gli 
urti,  sféra  dei  secondi  al  centro. 


BnemToprH3fl;aT.  3aKa3  N?  252718/42 


MYSKCKHE 
HAPyHHME  HXCbl 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


2609/603192 


MVJKCKME  HAPYHHblE  HACbl 

HeTKwe  3HaKH  HH(f)ep6jiaia  n  iioso- 
jiOHeHHBiií  Kopnyc  6e3ycjiOBHO  npiiB- 
jienyT  Bac.  * 

TojimHHa  noKpbiTHH  30JI0T0M  20  mk, 
IIpoTHBoyaapHoe  ycrpoiícTBO,  nen- 
TpajibHan  cenyHflHaH  CTpejiKa. 


MEN'S  WRIST  WATCH 

Distinct  dial  markings  and  gold  plated 
čase  to  suit  your  taste. 

20  micron  plating,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 


H  ERRENARM  BANDU  HR 


Zifferblatt  mit  deutlichen  Zeichen  und 
vergoldetes  Geháuse  ziehen  Sie  zwei- 
fellos  an. 

Goldauflage  20  Mikron,  StoBsicherung, 
Zentrumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Vous  serez  tout-á-fait  charmé  par  les 
signes  nets  du  cadran  et  la  boíte  do- 
rée  20  microns. 

Dispositif  antichoc,  aiguille  de  secon- 
des  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

A  usted  le  atraerán  sin  dudá  los  si- 
gnos  perfectamente  visibles  de  la  es- 
fera  y  la  caja  dorada. 

Espesor  de  la  čapa  20  micras  de  oro. 
Dispositivo  antichoque,  segundero  cen¬ 
trál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

I  segni  netti  del  quadrante  e  la  cassa 
dorata  certo  Vi  piaceranno. 

Spessore  della  lamina  ďoro  20  mc, 
dispositivo  contro  gli  urti,  sféra  dei 
secondi  al  centro. 


BHemT0prH3jjaT.  3aKa3  252718/43 


"  2609/653216 


MY/KCKIIE  HAPyHHbIE  HACbl 

TeMHbIH  UH(J)ep6jiaT  H  30JIOTO  b 
OTTiejine  yaaiiHO  rapMOHHpyioT 
3necb. 

npoTHBoyaapnoe  vctpohctbo,  UCH- 
TpajibHaa  cenyHaHan  CTpe.iiKa,  no- 
30JioaeHHbiH  Kopnyc,  TOJimnna  noK- 
pblTHH  20  MK. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Dark  dial  and  gold  to  produce  an  ef- 
fect. 

Shockproof  device,  sweep  seconds 
hand,  gold-plated  čase,  20  micron 
plating. 


HERRENARMBANDUHR 


Dunkeles  Zifferblatt  und  Gold  harmo- 
nieren  hier  gut. 

StoGsicherung,  Zentrumsekunde,  Ge¬ 
háuse  vergoldet,  20  Mikron. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Cadran  noir  et  boíte  dorée  est  une 
réussite  excel leňte. 

Dispositif  antichoc,  aiguille  de  secon- 
des  au  centre,  boíte  dorée  20  mi¬ 
crons. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

En  este  reloj  la  esfera  oscurá  y  el 
oro  armonizan  acertadamente. 
Dispositivo  antichoque,  segundero  cen¬ 
trál,  cubierta  de  una  čapa  de  20  mi¬ 
cras  de  oro. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

II  quadrante  scuro  e  loro  armonízzano 
felicemente. 

Dispositivo  contro  gli  urti,  sféra  dei 
secondi  al  centro,  cassa  dorata,  spes¬ 
sore  della  lamina  ďoro  20  mc. 


BneuiToprH3fl;aT.  3ana3  252718/45 
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2609A 


MEXAHH3M  KAJIMEPA 

HanemHOCTb  u  tohhoctl.  OTJiimaioT 
3TOT  MexaHH3M . 

AHHepHbIÍÍ  XO fl,  21  pyÓHHOBblií  Ka- 
MeHb,  OTaMeTp  26'mm,  ueHTpajibHan 
cenyHAHaH  CTpejina,  npoTHBoyAap- 
HOe  yCTpOHCTBO. 

IlepHOji;  KOJieGaHMH  Gajianca  0,4  cen. 


CALIBRE 

A  watch  for  reliability  and  accuracy. 
Lever  escapement,  21  ruby  jewels,  26- 
mm  dia.,  sweep  seconds  hand,  shock- 
proof  device.  Balance  swing  period 
0.4  sec. 


WERKKALIBER 

Durch  Zuverlássigkeit  und  Prázision 
zeichnet  sich  dieses  Werk  aus. 
Ankerhemmung,  21  Rubinsteine,  Werk- 
durchmesser  26  mm,  Zentrumsekunde, 
StoGsicherung.  Schwingungsdauer  der 
Unruh  0,4  s. 


MOUVEMENT  CALIBRE 

Fiabilité  et  précision  sont  les  traits 
essentiels  de  ce  mouvement. 
Echappement  ancre,  21  rubis,  calibre 
0  26  mm,  aiguille  de  secondes  au 
centre,  dispositif  antichoc.  Période 
ďoscillations  du  balancier  0,4  s. 


MECANISMO  DEL  CALIBRE 

Este  mecanismo  lo  distinguen  seguri- 
dad  y  precisión. 

Escape  de  áncora,  21  rubíes,  diáme- 
tro  26  mm,  segundero  centrál.  Periodo 
de  oscilación  del  volante  0,4  seg. 


MECCANISMO  Dl  CALIBRO 

La  sicurezza  e  la  precisione  distinguo- 
no  questo  meccanismo. 

Scappamento  ad  ancora,  21  rubini,  dia- 
metro  26  mm,  sféra  dei  secondi  al 
centro,  dispositivo  contro  gli  urti.  Pe¬ 
riodo  ďoscillazione  del  bilanciere  0,4 
sec. 


BHeiirroprH3flaT.  3aica3  J\?  252718/46 
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MY>KGKME  HAPYHHblE  HACbl 

Hn({)ep6jiaT  3thx  nacoB  paccniiTaH 
Ha  jiioOoh  BKyc. 

21  pyOHHOBblH  KaMeHb,  npOTHBO- 
yíiapHoe  ycTpoHCTBO,  ueHTpajibHaa 
ceKyHjiHaH  CTpejiKa. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

A  dial  to  suit  any  taste. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Das  Zifferblatt  dieser  Uhr  entspricht 
jedem  Geschmack. 

21  Rubinsteine,  Stobsicherung,  Zen¬ 
trumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Cadran  satisfaisant  touš  les  goút. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

La  esfera  de  este  reloj  satisface  cual- 
quier  gusto. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se¬ 
gundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

II  quadrante  di  quesťorologio  ě  con- 
cepito  per  appagare  qualsiasi  gusto. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 
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2609  A/461059 


MyjKCKHE  HAPYHHblE  HACbl 
^acbi  3 jih  Bcex! 

21  py6nHOBhiíí  #KaMeHb,  npoTHBO- 
yaapHoe  ycTpoiícTBo,  ueHTpajibHan 
ceKyHziHaH  CTpejina,  UH(j>ep6jiaT  c 
cenyHAHOii  uiKajion. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

A  watch  for  everybody! 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  dial  with  se- 
conds  scale. 


HERRENARM  BANDU  HR 


Eine  Uhr  fur  alle! 

21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Zifferblatt  mit  Sekunden- 
skala. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

La  montre  pour  touš! 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  cadran  á 
échelle  des  secondes. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

jReloj  para  todos! 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  esfera  con  escala  de 
segundos. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Orologio  per  tutti! 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  quadrante 
con  la  scala  dei  secondi. 


BHeuiToprH3«aT.  3aica3  JSfe  252718/48 
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MyJKCKME  HAPyHHbIE  HACbl 

ripOTHBOynapHbl  H  BOAOHenpOHH- 
iiaeMbi  3th  nacbi  c  21  pyČHHOBbíM 
naMHeM,  ueHTpa,iibHOH  cenyH^HOH 
CTpeJIKOH. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Shock-  and  water-proof,  21  ruby  je¬ 
wels,  sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 

StoBgesichert  und  wasserdicht,  21  Ru¬ 
binsteine,  Zentrumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  boite  étan- 
che,  aiguille  de  secondes  au  centre, 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Caja  impermeable,  dispositivo  anticho¬ 
que,  21  rubíes,  segundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

A  prova  di  colpi  e  impermeabile  ě 
quesťorologio  su  21  rubini  e  con  la 
sféra  dei  secondi  al  centro. 


BHeujToprH3,naT.  3aica3  N»  252718/49 
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RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLE 

OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


MA5HPRIBDR 

IIMTDRG555R 


MymcKHE 
HAPyHHBIE  HACLI 


MEN’S  WRIST  WATCH 


HERRENARMBANDUHR 


MA5HPRIBDR 

INTDRB-5SBR 


MySKCKHE 
HAPy^HBIE  HACBI 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

I  RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

I  OROLC 

L 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


2609A  821128 


2609  A/461111 


MY2KCKHE  HAPYHHblE  HACbl 

CKpoMHbifi  mi$ep6jiaT  6e3ycji0BH0 
noHpaBHTCH  BaM. 

21  pyČHHOBblíi  #KaMeHb,  IipOTHBO- 
yjtapHoe  ycTpoiícTBo,  ueHTpajibHan 
ceKyH^HaH  cTpejina. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

A  modest  dial  to  suit  your  taste. 
21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Das  einfache  Zifferblatt  wird  Ihnen 
zweifellos  gefailen. 

21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Ce  cadran  modeste  vous  plaira  sans 
doute. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Sin  dudá  le  gustará  la  esfera  mo- 
desta. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

II  modesto  quadrante  certo  Vi  pia- 
cerá. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 


BHeiiiToprH3aaT.  3aica3  Ns  252718/50 
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MY5KCKHE  HAPYHHblE  HACbl 

KaiiecTBeHHoe  o(J)opMJieime  h  cnpOM- 
Haa  oTjiejiHa  yKpamaioT  otv  mo- 
ae,nb. 

21  pyOiiHOBbift  KaMenb,  npoTHBoy- 
aapHoe  yctpohctbo,  ueHTpajibiiaH 
cenyHííHaii  cTpejiKa. 


MEN'S  WRIST  WATCH 

Guality  styling  and  modest  finish. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Qualitátsausfuhrung  und  schlichte  Ge- 
staltung  machen  dieses  Model!  form- 
schón. 

21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Ce  modele  se  distingue  par  sa  pré- 
sentation  excellente  et  modeste. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

La  buena  presentación  y  el  acabado 
modesto  adornan  este  modelo. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

La  fabbricazione  qualitativa  e  la  fini- 
tura  modesta  rendono  bel lo  questo 
modello. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 


Baivíi;*  252718/51 
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MVJKCKHE  HAPYHHblP:  MACbl  MEN’S  WRIST  WATCH 


2609  A/821130 


MYJKCKME  HAPYHHbIE  HACBI  MEN’S  WRIST  WATCH 


COJIHAHOCTb  II  H3HmeCTBO  yaaqno 
nepenjieTaiOTCH  jipyr  c  jipyroM. 

21  pyČHHOBbiíí  TíaMeHb,  nenTpajib- 
Han  ceKYHOTan  CTpejina,  npoTH- 
BoyaapHoe  ycTpoHCTBO. 


HERRENARMBANDUHR 


Solidity  combined  with  elegance. 

21  ruby  jewels,  sweep  seconds  hand, 
shockproof  device. 


Bia  Mojtejib  npHBJíeqeT  Bac  CBoeíí 
OpHrHHaJIbHOCTbK) . 

21  pyf)HHOBbIH  KaMCIIb,  IipOTHBO- 
yjtapHoe  ycTpoíícTBo,  neHTpajibHan 
cenyHAHaH  CTpejina. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


HERRENARMBANDUHR 


Originál  model  to  attract  your  atten- 
tion. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


Soliditát  und  Eleganz  sind  in  diesem 
Modell  gelungen  vereinigt. 

21  Rubinsteine,  Zentrumsekunde,  Stoft- 
sicherung. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Solidité  et  élégance  unies  ďune  fa- 
con  heureuse. 

21  rubis,  aiguille  de  secondes  au  cen¬ 
tre,  dispositif  antichoc. 


Dieses  Modell  wird  Sie  durch  seine 
Originalitát  anziehen. 

21  Rubinsteine,  StoRsicherung,  Zen¬ 
trumsekunde. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Modele  ďune  originalitě  attrayante. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


La  suntuosidad  y  elegancia  se  enla- 
zan  con  éxito. 

21  rubíes,  segundero  centrál,  disposi- 
tivo  antichoque. 


La  soliditá  e  1'eleganza  si  intrecciano 
felicemente. 

21  rubini,  sféra  dei  secondi  al  centro, 
dispositivo  contro  gli  urti. 


Este  modelo  le  atraerá  con  su  origi- 
nalidad. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se¬ 
gundero  centrál. 


Questo  modello  Vi  piacerá  per  la  sua 
soluzione  originále. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 


BHeuiT0prH3flaT.  3aKa3  N°  252718/52 
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MY7KCKHE  HAPYHHblE  HACbl 

Hane>KHbi  h  npaKTHHHbi. 
BoaoaamHTHbiH  jiopnyc,  npoTHBoy- 
AapHoe  ycTpoííCTBO,  21  pyftiiHOBbiíí 
naMeHb,  LjeHTpajibiiafl  cenyHAHan 
cTpejiKa. 


MEN'S  WRIST  WATCH 

Modest  price  and  reliability. 
Waterproof  čase,  shockproof  device, 
21  ruby  jewels,  sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Zuverlássig  und  praktisch. 

Geháuse  wassergeschutzt,  StoBsiche- 
rung,  21  Rubinsteine,  Zentrumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Fiable  et  pratique. 

Boite  étanche,  dispositif  antichoc,  21 
rubis,  aiguille  de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Seguro  y  práctico. 

Caja  impermeable,  dispositivo  anticho- 
que,  21  rubíes,  segundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Ě  pratico  e  sicuro. 

Cassa  impermeabile,  dispositivo  con- 
tro  gli  urti,  21  rubini,  sféra  dei  se- 
condi  al  centro. 


BneiiiToprH3flaT.  Baicaa  252718/54 
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. 

MY5KCKHE  HAPYHHblE  MACbl 

í 

MEN’S  WRIST  WATCH 

MnrKOCTb  <J>opMbi  h  tohhoctb  xoAa. 

21  py6HHOBMH  KaMeHb,  npOTHBO- 
yAapHoe  ycTpoííCTBO,  iieHTpajibHan 
cenyHAHan  cTpejina. 

, 

Soft  shape  and  accurate  time  keeping. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 

■4 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 

Weichheit  der  Formen  und  hohe  Gang- 
genauigkeit. 

21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen¬ 
trumsekunde. 

Fagon  élégante  et  précision 
che. 

21  rubis,  dispositif  antichoc, 
de  secondes  au  centre. 

de  mar- 

aiguille 

RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Suavidad  de  forma  y  precisión  de  Ia 
marcha. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se¬ 
gundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


Morbidezza  delle  formě  e  precisione 
della  marcia. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 


BHenrroprH3flaT.  Baím  iN?  252718/55 
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"  2609 A/101232 

My>KCKHE  HAPYHHblE  HACbl  MEN'S  WRIST  WATCH 

Bcerna  iipHBJíeHaTejibHbí :  cnpoM-  Attractive  modest  appearance  and  ac- 

nocTb  h  TOHHOC^b.  curacy. 

21  pyČHHOBbiíí  KaMeHb,  npoTHBO-  2\  ruby  jewels,  shockproof  device, 

yaapHoe  ycTpoňcTBO,  ueHTpajibHan  sweep  seconds  hand. 

cenyHaHaH  cTpejiKa. 

MYJKCKHE  HAPYHHblE  HACbl  MEN’S  WRIST  WATCH 

CospeMCUHOCTb  (|)opMM  nosnynaeT  b  Modern  shape,  attractive  model. 

stoh  MOítejiH.  _  21  ruby  jewels,  shockproof  device, 

21  py6HHOBHH  KaMeHb,  iipoTMBO-  sw  seconds  hand. 

yaapHoe  ycTpoiícTBO,  ueHTpajibHan 
cenyHAHaH  cTpejina. 

HERRENARMBANDUHR 


Immer  anziehend:  Schlichtheit  und 
Prázision. 

21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde. 


RELOJ  ĎE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Siempre  atraen:  modestos  y  exactos. 
21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Modestie  et  précision  sont  toujours 
attrayantes. 

21  rubis,  disposltif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Sempře  sono  attraenti  la  forma  mode- 
sta  e  la  precisione. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 


BHeiuToprH3«aT.  3aKa3  JYe  252718/56 


HERRENARMBANDUHR 


Die  modeme  Form  dieses  Modells  be- 
sticht  Sie. 

21  Rubinsteine,  Stoftsicherung,  Zen- 
trumsekunde. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Este  modelo  es  atractivo  por  sus  for- 
mas  modernas. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


Présentation  modeme  la  plus  attra- 
yante. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

La  forma  moderna  di  questo  modello 
piace  a  tutti. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 


BHeniToprH3fl;aT.  3aua3  JVs  252718/57 


MYSKCKME 
HAPy^HBIE  HACLI 


MEN’S  WRIST  WATCH 


HERRENARMBANDUHR 


MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 


RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


2609  A/781 260 

My>KCKME  HAPy^HblE  HACbl 

MEN'S  WRIST  WATCH 

Bofl03amnTHbin  Kopnvc,  21  pyon- 
HOBbiíi  naMeHb,  npoTHBovaapHoe 

ycTpoHcrBO,  iteHTpanbHan  cenyHa- 
nan  cTpeaKa. 

Waterproof  čase,  21  ruby  jewels, 
shockproof  device,  sweep  seconds 
hand. 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 

Geháuse  wassergeschutzt,  21  Rubin¬ 
steine,  Stobsicherung,  Zentrumsekunde. 

Boíte  étanche,  21  rubis,  dispositif  an¬ 
tichoc,  aiguille  de  secondes  au  cen¬ 
tre. 

RELOJ  DE  PULSERA 

PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  POLSO 

PER  UOMO 

Caja  impermeable.  21  rubíes,  disposi- 
tivo  antichoque,  segundero  centrál. 

Cassa  impermeabile,  21  rubini,  dispo- 
sitivo  contro  gli  urti,  sféra  dei  secondi 
al  centro. 

BnemT0prH3flaT.  Baicaa  JY®  252718/58 

"'2609  A/461260 


MV/KCKHE  HAPYHHblE  HACbl 

CKpoMHan  OT^ejiKa,  21  pyČHHOBbiíí 
KaMeHb,  npoTHBoyaapHoe  ycTpoiíCT- 
bo,  ueHTpajibHan  cenyHaHaH  cípeji- 
na. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Modest  finish.  21  ruby  jewels,  shock- 
proof  device,  sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 

Schlichte  Gestaltung,  21  Rubinsteine, 
Stobsicherung,  Zentrumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Présentation  modeste,  21  rubis,  dispo- 
sitif  antichoc,  aiguille  de  secondes  au 
centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Acabado  sencillo,  21  rubíes,  disposi- 
tivo  antichoque,  segundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Finitura  modesta,  21  rubini,  dispositi- 
vo  contro  gli  urti,  sféra  dei  secondi 
al  centro. 


BHeniTOprH3flaT.  3aKa3  JVs  252718/59 


MASHPRIBOR 

IIMTORB-S5SR 


MySKCKHE 
HAPy^HME  HACBI 


MEN’S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


2609  A/461261 


MY>KCKME  HAPYHHblE  HACbl 

J^JIH  Tex,  KTO  CHHTaCT  CeKyHflM ! 
UeHTpajibHan  c^KyHAHan  cTpejiKa, 
HM(J)cpÓJiaT  c  rpaayupoBKOH  cenyHA, 
21  pyGHHOBbiH  KaMeHb,  npoTHBO- 
yaapHoe  ycTpowcTBO. 


MEN'S  WRIST  WATCH 

For  those  who  appreciate  seconds! 
Sweep  seconds  hand,  second-calibra- 
tion  dial,  21  ruby  jewels,  shockproof 
device. 


HERRENARMBANDUHR  MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 


Fur  Liebhaber,  Sekunden  zu  záhlen! 
Zentrumsekunde,  Zifferblatt  mit  Sekun- 
denteilungen,  21  Rubinsteine,  StoBsi- 
cherung. 


Pour  ceux  qui  aiment  compter  les  se- 
condes! 

Aiguille  de  secondes  au  centre,  cadran 
á  échelle  des  secondes,  21  rubis,  dis- 
positifs  antichoc. 


RELOJ  DE  PUL.SERA 
PARA  CABALLERO 


i  Para  los  que  desean  contar  segun- 
dos! 

Segundero  centrál,  esfera  con  gradua- 
ción  segundaria,  21  rubíes,  dispositivo 
antichoque. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Per  coloro  cui  piace  contare  i  se- 
condi! 

Sféra  dei  secondi  al  centro,  quadran- 
te  con  trácciatura  dei  secondi,  21  ru- 
bini,  dispositivo  contro  gli  urti. 


BHeiuTopniaflaT.  3aican  252718/60 


2609  A/463048 


MyjKCKME  HAPyHHbIE  HACbl 

Haae>KHocTb  b  paříoTC  —  bb>khoc 
nanecTBO  bthx  HacoB. 

21  pyGHHOBblíl  KaMeHb,  IipOTHBO- 
vjtapHoe  vctpohctbo,  ueHTpajibHan 
cenyiiAiiaH  CTpejiKa. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

A  watch  for  reliability. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Zuverlássigkeit  in  der  Arbeit  —  eine 
wichtige  Eigenschaft  dieser  Uhr. 

21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen¬ 
trumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Fiabilité  est  une  qualité  essentielle 
de  cette  montre. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

El  trabajo  seguro  es  una  importante 
calidad  de  este  reloj. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se¬ 
gundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

La  sicurezza  di  funzionamento  ě  un’im- 
portante  qualitá  di  quesťorologio. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 


BHeiirroprH3flaT.  3ana3  JV®  252718/61 


MymcKME 
HAPyHHbIE  HMhl 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

I  RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

k  OROL 


MymCKME 
HAPyHHBIE  HACbl 


MEN’S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

I  RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

V  OROLOGIO  DA  POLSO 

L  PER  UOMO 

II  ^ 


MASHPRIBOR 

INTQRG-S55R 


2609AI463060 


2609  A/463059 


MV/KCKME  HAPVHHblE  HACbl 

He^oporo  m  neoOxoauMo. 

21  pyĎHHOBblíí  KaMeHb,  npoTHBO- 
yaapHoe  ycTpofócTBO,  neHTpajibHan 
ceKVHUHaH  cTpejiKa,  no30JioHeHHbiii 
Kopnyc,  TOJimHHa  noKpbiTHH  20  mk. 


MEN’S  WRIST  WATCH 


Modest  price  and  necessity. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  goíd-plated  čase, 
20  micron  plating. 


HERRENARMBANDUHR  MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 


Nicht  teuer  und  unerláBlich. 

21  Rubinsteine.  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Geháuse  vergoldet,  20 
Mikron. 


Indispensable  á  un  prix  modique. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  boite  dorée 
20  microns. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Es  barato  y  necesario. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  caja  dorada,  cubierta 
de  una  čapa  de  20  micras  de  oro. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Ě  necessario  e  non  costa  molto. 

21  rubini,  dispositivo  contro  g!i  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  cassa  do- 
rata,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc. 


BHeniToprH3«aT.  3ana3  JVs  252718/62 


2609  A/463060 


MY>KCKME  HAPyHHbIE  HACbl 

Kto  jiioOht  CTporyio  oT^ejiny  n 
TOHHOCTb,  npejinoHTeT  9Ty  Moaejib. 
21  pyĎHHOBblií  KaMeHb,  npOTHBO- 
yaapHoe  ycTpoiícTBO,  neHTpajibHaa 
ceKVH^HaH  CTpejina,  no30JioHeHHbiíi 
Kopnyc,  TOJimHHa  noKpbiTHH  20  mk. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

For  those  who  appreciate  strict  finish 
and  accuracy. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  gold-plated  ča¬ 
se,  20  micron  plating. 


HERRENARMBANDUHR 


Wer  eine  strenge  Gestaltung  und  Prá- 
zision  liebt,  zieht  dieses  Model!  vor. 
21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Geháuse  vergoldet,  20 
Mikron. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Pour  ceux  qui  aiment  une  présentation 
sobre  et  la  précision! 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  bolte  dorée 
20  microns. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Si  le  gusta  el  adorno  clásico  y  preci- 
sión,  sin  dudá  preferirá  esté  modelo. 
21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  caja  dorada,  cubierta 
de  una  čapa  de  20  micras  de  oro. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Coloro  cui  piace  la  modesta  finitura 
e  la  precisione  preferiranno  questo 
modello. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  cassa  do- 
rata,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc. 


BHeiirropni3flaT.  3aKa3  JVs  252718/63 


MyVKCKME 
HAPy^HLIE  HACBI 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

l  RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

i  OROLC 

L 


MA5HPRIBGR 

INTORG555R 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


2609AI783072 


MASHPRIBOR 

IIMTQRG-55SR 


MySKCKHE 
HAPy^HBIE  HACBI 

MEN’S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 
nom  nmn  ha  oni  cn 


! 


2609  A/783072 


MV/KCKHE  HAPYHHblE  HACbl  MEN  S  WRIST  WATCH 


2609  A/823102 


My>KGKME  HAPyHHbIE  HACEI  MEN'S  WRIST  WATCH 


Ohh  He  nponycKaiOT  BJiary! 

21  pyftHHOBblH  KaMeHB,  npOTHBO- 
yaapHoe  ycTpoiíOTBo,  iieHTpajibHan 
cenyHAHaH  c/rpejma,  mouhmh  pii(J)ep- 
fíjiaT,  noaojio^eHHbiii  Kopnyc,  toji- 
IJUHHa  nOKpbITHH  20  MK. 


HERRENARMBANDUHR 


Waterproof  model! 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  modern  dial, 
gold-plated  čase,  20  micron  plating. 


CojiHjjHbí  n  ojieraHTHbi. 

21  pyÓHHOBblií  KaMCHb,  IipOTHBO- 
y^apnoe  ycTpOHCTBO,  neHTpajibHan 
ceKyímHan  CTpejiKa,  iio30JioiieHHbiH 
Kopnyc,  TOJimmia  noiípbiTHH  20  mk. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


HERRENARMBANDUHR 


Solidity  and  elegance. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  gold-plated  čase, 
20  micron  plating. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


Sie  láftt  keine  Feuchtigkeit  durch! 

21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  modernes  Zifferblatt,  Ge- 
háuse  vergoldet,  20  Mikron. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Boíte  étanche! 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  cadran  á  la 
mode,  boíte  dorée  20  microns. 


Solid  und  elegant. 

21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Geháuse  vergoldet,  20 
Mikron. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Solide  et  élégante. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  boíte  dorée 
20  microns. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


i  Es  impermeable! 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  esfera  de  móda,  caja 
dorada,  cubierta  de  una  čapa  de  20 
micras  de  oro. 


Ě  impermeabile! 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  quadran- 
te  di  móda,  cassa  dorata,  spessore 
della  lamina  ďoro  20  mc. 


Suntuoso  y  elegante. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  caja  dorada,  cubierta 
de  una  čapa  de  20  micras  de  oro. 


Ě  solido  ed  elegante. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  cassa  do¬ 
rata,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc. 


BHeuiToprH3ji;aT.  3aKa3  N?  252718/64 


BHeurroprH3flaT.  3aita3  Ne  252718/65 


MySKCKHE 
HAPyHHBIE  HACBI 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


1 


2609A  823103 


MySKCKHE 
HAPyHHbIE  lTA(hI 


MEN’S  WRIST  WATCH 


HERRENARMBANDUHR 


MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 


RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


mm-i 


2609  A/953102 


MYJKCKHE  HAPy^HblE  HACbl  MEN’S  WRIST  WATCH 


2609  A/823103 


MYJKCKME  HAPyHHbIE  HACbl  MEN’S  WRIST  WATCH 


OpuruHaJibHbm  Kopnyc  u  HanenmbiH 
MexaHH3M . 

UpoTHBoyflapHoe#  ycTpoňcTBO,  21 
pyÓHHOBbiň  KaMeHb,  ueiiTpajibHaH 
cenyHííHaH  CTpejiKa,  no30JioHeHHbiií 
Kopnyc,  TOJimMua  noKpbiHH  20  mk. 


HER  RENARM  BANDU  HR 


Originál  čase  and  reliable  movement. 
Shockproof  device,  21  ruby  jewels, 
sweep  seconds  hand,  gold-plated  čase, 
20  micron  plating. 


COJIHJIHOCTb  H  BJieraiITHOCTb. 

21  pyOmiOBbiH  KaMeHb,  npoTHBO- 
yaapHoe  ycTpořícTBO,  neHTpajibHan 
ceKVHííHaH  cTpejina,  noaojiOHeHHbiíí 
Kopnyc,  TOJiuiHHa  noKpbiTMH  20  mk. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


HERRENARMBANDUHR 


Solidity  and  elegance. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  gold-plated  čase, 
20  micron  plating. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


Originelles  Geháuse  und  zuverlássiges 
Werk. 

Stobsicherung,  21  Rubinsteine,  Zen- 
trumsekunde,  Geháuse  vergoldet,  20 
Mikron. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Caja  originál  y  mecanismo  seguro. 
Dispositivo  antichoque,  21  rubíes,  se- 
gundero  centrál,  caja  dorada,  cubierta 
de  una  čapa  de  20  micras  de  oro. 


Boite  originále  et  mouvement  fiable. 
Dispositif  antichoc,  21  rubte,  aiguille 
de  secondes  au  centres,  boite  dorée 
20  microns. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Cassa  originále  e  meccanismo  sicuro. 
Dispositivo  contro  gli  urti,  21  rubini, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  cassa  do- 
rata,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc. 


Soliditát  und  Eleganz. 

21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Geháuse  vergoldet,  20 
Mikron. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Suntuoso  y  elegante 
21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  caja  dorada,  cubierta 
de  una  čapa  de  20  micras  de  oro. 


Solide  et  élégante. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  boite  dorée 
20  microns. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Soliditá  ed  eleganza. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  cassa  do- 
rata,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc. 


BHeniToprH3AaT.  3aKa3  JV2  252718/66 


BiieinToprH3fl;aT.  3aica3  N?  252718/67 


MySKCKHE 
HAPyHHBIE  HACBI 


MEN’S  WRIST  WATCH 


HERRENARMBANDUHR 


MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 


RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


2609AI953106 


MySKCKHE 
HAPyHHBIE  MACBI 


MEN  S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 
ncninnin  n  a  Dm  cn 


2609  A/823106 


MYJKGKME  HAPYHHblE  HACbl 

3ojioto  b  OTjiejiKe  nH(J)ep6jiaTa  h 
Kopnyca,  TOJimHHa  noKpbiTMH  20  mk9 
21  py6HHOBbIÍÍ  *  KaMCHb ,  npOTHBO- 
yuapHoe  ycTpoíícTBo,  peHTpajibHaa 
ceKyHflHaa  CTpejina. 


MEN'S  WRIST  WATCH 

Gold  in  dial  and  čase  finish,  20  micron 
plating,  21  ruby  jewels,  shockproof 
device,  sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR  MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 


Gold  in  Gestaltung  des  Zifferblatts 
und  Geháuses,  Goldauflage  20  Mikron, 
21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde. 


Bolte  et  cadran  dorés  20  microns,  21 
rubis,  dispositif  antichoc,  aiguilie  de 
seeondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Una  čapa  de  20  micras  de  oro  en  el 
adorno  de  la  esfera  y  del  cuerpo, 
21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

II  quadrante  e  la  cassa  sono  guarniti 
ďoro,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc,  21  rubini,  dispositivo  contro  gli 
urti,  sféra  dei  secondi  al  centro. 


BHeurroprH3fl  it.  3aKaa  N®  252718/68 


2609  A/953106 


MY/KCKHE  HAPYHHblE  HACbl 

MEN'S  WRIST  WATCH 

OpHrHHajibHbí  Kopnyc  h  iin(j)ep6jiaT. 

21  pyÓHHOBblH  KaMeHb,  npOTHBO- 
y^apHoe  ycTpoíícTBo,  iieHTpanbHaH 
cenyHAHan  CTpejina,  noaojioqeHHbiH 
Kopnyc,  TOJiniHHa  nonpbiTHH  20  mk. 

Originál  čase  and  dial. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand.  Gold-plated  čase, 

20  micron  plating. 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 

Originelles  Geháuse  und  Zifferblatt. 

21  Rubinsteine,  Stoí3sicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Geháuse  vergoldet,  20 
Mikron. 

Boíte  et  cadran  originaux. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguilie 
de  seeondes  au  centre,  boíte  dorée  20 
microns. 

RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Originalidad  del  cuerpo  y  de  la  es¬ 
fera. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  caja  dorada,  cubierta 
de  una  čapa  de  20  micras  de  oro. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Cassa  e  quadrante  originali. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  cassa  do- 
rata,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc. 


BnemToprH3flaT.  3ai«a3  252718/69 


2609A|653118 


MyJKCKME 
HAPyMHLIE  lIACÍ.l 

MEN  S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


l  RELOJ  DE  PUL 
I  OROLI 

L 


MyJKCKHE 
HAPyHHbIE  HACbl 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

PULSERA  PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


MA5HPRIBDR 

IIMTORC3-SS5R 


2609  A/653118 


MY>KCKHE  HAPYHHblE  HACbl 

UpeKpacHbm  MexaHH3M  oTJiHHaeT 
3Ty  Moaejib.  # 

ripoTHBoynapHoe  ycTpoHCTBO,  21 
py6nHOBbiíi  KaMeHb,  peHTpajibHaa 
cenyHaHaH  cTpejiKa. 


MEN’S  WRIST  WATCH 
Symbol  of  quality. 

Shockproof  device,  21  ruby  jewels, 
sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Dieses  Modell  ist  durch  ein  vortreffli- 
ches  Werk  gekennzeichnet. 
StoBsicherung,  21  Rubinsteine,  Zen- 
trumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Un  movement  excellent  est  dans  cet- 
te  montre. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Lo  que  distingue  este  modelo  es  su 
mecanismo  perfecto. 

Dispositivo  antichoque,  21  rubíes,  se- 
gundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Si  distingue  per  un  perfetto  meccani- 
smo  questo  modello. 

Dispositivo  contro  gli  urtir  21  rubini, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 


BHeiiiToprH3AaT.  3aKaa  JV?  252718/70 


“2609 A/103174 


MYvKCKHE  HAPYHHblE  HACbl 
3th  nacbi  He  noaBeayT  Bac. 

B0A03amHTHbIH  KOpnVC,  IipOTHBO- 

-yaapHoe  ycTpoíícTBo,  21  py6nHOBbiíí 
KaMeHb,  neHTpajibHan  ceKyHUHaH 
CTpejina. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

This  watch  for  you  to  rely  upon. 
Waterproof  čase,  shockproof  device, 
21  ruby  jewels,  sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Dieses  Modell  wird  Sie  nie  irrefuhren. 
Geháuse  wassergeschutzt,  StoBsiche- 
rung,  21  Rubinsteine,  Zentrumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Avec  ce  modele  vous  ne  serez  pas 
en  retard. 

Boíte  étanche,  dispositif  antichoc,  21 
rubis,  aiguille  de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Este  modelo  nunca  le  fallará. 

Caja  impermeable,  dispositivo  anticho¬ 
que,  21  rubíes,  segundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Questo  modello  non  Vi  tradirá! 

Cassa  impermeabile,  dispositivo  con¬ 
tro  gli  urtí,  21  rubini,  sféra  dei  se¬ 
condi  al  centro. 


BHeuiTOprH3AaT.  3aica3  JY?  252718/71 


2609AI463186 


MyVK(KIIE 
HAPyqHLIE  MACbl 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


MASHPRIBOR 

IIMTDRB-S55R 


MyVKCKHE 
HAPyHHWE  HACbl 


MEN’S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


2609A|103189 


2609 A/463186 


MY2KCKME  HAPYHHblE  HACbl 

ripocTOTa  h  ajieraHTHOCTb. 

21  pyĎHHOBblH  »KaMeHb,  IipOTHBO- 
y^apHoe  ycTpoHCTBO,  ueHTpajibHan 
cenyHaHaH  CTpejina,  no30JioHeHHbiíi 
Kopnyc. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Modest  and  elegant. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  gold-plated  čase. 


HERRENARMBANDUHR 


Schlichtheit  und  Eleganz. 

21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  vergoldetes  Geháuse. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Simple  et  élégante. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  boite  dorée. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Sencillez  y  elegancia. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  caja  dorada. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Semplicitá  ed  eleganza. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  cassa  do- 
rata. 


BHeniToprH3AaT.  3ana3  Nu  252718/72 


2609  A/103189 


MY>KCKME  HAPYHHblE  HACbl 

COBpeMeHHOCTb  H  HeiIOBTOpHMOCTb 
ypajibCKoro  KaMHíi  b  oTuejine  hh- 
$ep6«JiaTa. 

Boao3amHTHbiíí  Kopnyc,  npoTHBO- 
yaapHoe  ycTpoiícTBO,  neHTpajibHan 
ceKyHUHaa  cTpejina. 


MEN'S  WRIST  WATCH 

Fine  styling  and  unique  finish  of  dial 
faced  with  Ural  minerál. 

Waterproof  čase,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


ZeitgemáB  und  eigentumlich  ist  der 
das  Zifferblatt  verzierende  Uralstein. 
Geháuse  wassergeschutzt,  StoBsiche- 
rung,  Zentrumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Pierre  rare  de  1’Oural  pour  le  cadran 
modeme. 

Boite  étanche,  dispositif  antichoc,  ai¬ 
guille  de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

La  piedra  preciosa  uraliana  moderna 
e  incomparable  en  el  adorno  de  la 
esfera. 

Caja  impermeabie,  dispositivo  anti¬ 
choque,  segundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


Pietra  uraliana,  moderna  e  originále, 
nella  finitura  del  quadrante. 

Cassa  impermeabile,  dispositivo  con¬ 
tro  gli  urti,  sféra  dei  secondi  al  cen¬ 
tro. 


BueuiToprH3AaT.  3aica3  N°  252718/73 


MySKCKME 
HAPyiIHbIE  HA(  bl 


MEN  S  WRIST  WATCH  ^ 
HERRENARM  BANDU  HR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


2609A103196 


MySKCKHE 
HAPyHHblE  HACbl 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


CoBpeMeHHocTb  m  CBoeo6pa3He  ot- 
aejiKii  ixH(|)ep6jiaTa  vpajiscKoft  hui- 

MOI1 .  * 

Bo^oaamHTHbiii  Kopnvc,  npoTHBO- 
yaapHoe  ycTpoftcTBO,  LteHTpajibHan 
c  t  i  vHjxHaH  CTpejina. 


HER  RENARM  BANDU  HR 


Up-to-date  model  with  Ural  jasper- 
finished  dial. 

Waterproof  čase,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 


COBpeMeHHbIH  CTHJIb 
Boa03aiIXHTHbIH,  n030JI0HeHHbIÍ4  KOp- 
nyc,  TOJimHiia  nonpbiTtiH  20  mk, 
21  pyĎHHOBblH  KaMeHb,  IipOTHBO- 
yjxapnoe  ycTpoiícTBO,  ueHTpajibHan 
ceKVHjxHaH  cxpejina. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


HERRENARMBANDUHR 


Up-to-date  styling. 

Waterproof,  gold-plated  čase,  20  mi- 
cron  plating,  21  ruby  jewels,  shock¬ 
proof  device,  sweep  seconds  hand. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


Uraljaspis  in  Gestaltung  des  Ziffer- 
blatts  modern  und  eigenartig. 
Geháuse  wassergeschútzt,  StoBsiche- 
rung,  Zentrumsekunde. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Contemporaneidad  e  individualidad  en 
el  adorno  de  la  esfera  con  jaspe 
uraliano. 

Caja  impermeable,  dispositivo  anticho- 
que,  segundero  centrál. 


Cadran  modeme  et  trěs  individuel  par 
cette  pierre  de  1’Oural. 

BoTte  étanche,  dispositif  antichoc,  ai- 
guille  des  secondes  au  centre. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Moderno  e  originále  il  finimento  del 
quadrante  col  diaspro  uraliano. 

Cassa  impermeabile,  dispositivo  con- 
tro  gli  urti,  sféra  dei  secondi  al  cen- 
tro. 


BHeiiiToprH^aT.  3aKa3  252718/74 


Modemer  Stil. 

Geháuse  wassergeschútzt,  vergoldet, 
20  Mikron,  21  Rubinsteine,  StoBsiche- 
rung,  Zentrumsekunde. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Estilo  moderno. 

Caja  impermeable,  dorada,  cubierta  de 
una  čapa  de  20  micras  de  oro,  21 
rubíes,  dispositivo  antichoque,  segun¬ 
dero  centrál. 


Style  modeme. 

Boite  étanche,  dorée  20  microns,  21 
rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille  de 
secondes  au  centre. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


Stile  moderno. 

Cassa  impermeabile,  dorata,  spessore 
della  lamina  ďoro  20  mc,  21  rubini, 
dispositivo  contro  gli  urti,  sféra  dei 
secondi  al  centro. 


BHeuiToprH3«aT.  3aica3  JVs  252718/75 


MA5HPRIBO 

INTDRBSSB 


3iy  VK(  KíIE 
HAPyHHLIE  HACbl 


MEN  S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

nuni  nmn  n  a  dhi  cr» 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


MA5HPRIBOR 

iniTQRBSS5R 


MySKCKHE 
HAPyHHEIE  HACbl 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

l  RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 

I  OROLI 

L 


2609  A/603209 


MVJKCKHK  HAPyilHbIE  lIACbI  MEN’S  WRIST  WATCH 


yčtl 


IIpoKjic  Bcero  cispoMHocTb:  Tanona 
OTACJIKa  othx  nacoB. 

21  pyfÍHHOBblH  #KaMem>,  IipOTHBO- 
yjiapnoe  ycTpoHCTBo,  nenTpajibHaji 
cenyHAHaH  CTpejiKa,  noBOJio^eHUbm 
Kopnyc,  TOJimHiia  iiokphthh  20  mk. 


For  those  who  appreciate  modest  fi- 
nish. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  gold-plated  čase, 
20  micron  plating. 


HERRENARMBANDUHR 


Schlichtheit  vor  allem:  so  ist  diese 
Uhr  gestaltet. 

21  Rubinsteine,  Sto&sicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Geháuse  vergoldet,  20 
Mikron. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Ante  todo  la  sencillez:  tal  es  el  aca- 
bado  de  dicho  reloj. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  caja  dorada,  cubierta 
de  una  čapa  de  20  micras  de  oro. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Modestie  avant  tout:  telle  est  la  pré- 
sentation  de  cette  montre. 

21  rubis,  dispositif  antichoch,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  boíte  dorée 
20  microns. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Modestia  prima  di  tutto:  tale  ě  il  fi- 
nimento  di  quesťorologio. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  cassa  do- 
rata,  spessore  della  lamina  ďoro  20 
mc. 


BiieuiToprH3flaT.  3aica3  N»  252718/76 


2609  A/103233 


MV/KCKLIE  HAPyHHbIE  HAGbl 

npHHTHan  oTjjejiKa  n  OTJiHHHbiň  Me- 
XaHH3M. 

Bono3amnTHbiH  Kopnyc,  npoTHBO- 
y^apHoe  ycTpoíícTBO,  21  pyÓHHOBbiří 
KaMeHb,  ueHTpaJibHan  ceKyHíXHan 
CTpejina. 


MEN'S  WRIST  WATCH 

Fine  finish,  perfect  movement. 
Waterproof  čase,  shockproof  device, 
21  ruby  jewels,  sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Angenehme  Gestaltung  und  ausge- 
zeichnetes  Werk. 

Geháuse  wassergeschutzt,  Stobsiche- 
rung,  21  Rubinsteine,  Zentrumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 


Décoration  attrayante,  mouvement  ex- 
cellent. 

Boíte  étanche,  dispositif  antichoc,  21 
rubis,  aiguille  de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Presentación  agradable  y  perfecto  me- 
canismo. 

Caja  impermeable,  dispositivo  anticho¬ 
que,  21  rubíes,  segundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


Finimento  gradevole  e  meccanismo 
perfetto. 

Cassa  impermeabile,  dispositivo  con¬ 
tro  gli  urti,  21  rubini,  sféra  dei  se¬ 
condi  al  centro. 


BHeiuToprH3flaT.  3ana3  JY?  252718/77 


MA5HPRIBDR 

IIUTORB-S5SR 


MFSKCKHE 
HAPYHHHE  HACbl 

MEN'S  WRIST  WATCH 


HERRENARMBANDUHR 


MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 


RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 


MySKCKHE 
HAPyHHbIE  HXihl 

MEN’S  WRIST  WATCH 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 

RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


2609  A/463235 


MY>KCKHE  HAPYHHblE  HACbl 

OpuruHajibHOCTb  un(j)ep6jiaTa. 

21  pvÓHHOBbiH  KaMenb,  npoTHBO- 
y^apHoe  ycTpoHCTBO,  ueHTpajibHan 
ceKVHjxHaH  CTpejina,  noaojiOHeHHbiií 
UH(j)ep6jiaT  h  Kopnyc. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Originál  dial. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  gold-piated  dial 
and  čase. 


HERRENARMBANDUHR 


Originelles  Zifferblatt. 

21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
trumsekunde,  Zifferblatt  und  Geháuse 
vergoldet. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Cadran  originál. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  bolte  et  ca¬ 
dran  dorés. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


Esfera  originál. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  esfera  y  caja  dora- 
das. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Quadrante  originále. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  quadran¬ 
te  e  cassa  dorati. 


BHemToprn3flaT.  3aica3  N»  252718/78 


2609 A/783235 


MY2KCKME  HAPYHHblE  HACbl 

MBfllltHblH  Kopnyc,  npHHTHbIH  HH- 
(J)ep6jiaT. 

21  pyÓHHOBbiří  KaMeHb,  npoTHBO- 
yaapHoe  ycTpoíícTBo,  neHTpajibHan 
ceKyHAHaa  CTpejina,  Boao3aiHMTHbiíí 
Kopnyc. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Elegant  čase,  fine  dial. 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand,  waterproof  čase. 


HERRENARMBANDUHR 


Elegantes  Geháuse,  ansprechendes  Zif¬ 
ferblatt. 

21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zentrum- 
sekunde,  Geháuse  wassergeschutzt. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Bolte  élégante,  beau  cadran. 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre,  bolte  étanche. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

Caia  elegante,  esfera  agradable. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál,  caja  impermeable. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Cassa  elegante,  quadrante  gradevole. 
21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  cassa  im- 
permeabile. 


BHeinToprit3AaT.  3aica3  Ns  252718/79 


MASHPRIBDR 

INTDRG-SS5R 


MYVKCKHK 
HAPyHHWE  HACbl 


MEN’S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


MA5HPRIBDR 

INTDRGSSSR 


MyJKCKHE 
HAPy^HBIE  HACBI 


HDni  nnn  ha  nm 


MEN’S  WRIST  WATCH 
HERRENARMBANDUHR 
MONTRE-BRACELET  POUR  HOMMES 
RELOJ  DE  PULSERA  PARA  CABALLERO 


2609  A/463238 


MY2KCKME  HAPYHHblE  *IACbI 

Haxo^na  j\  jih  ojieraHTHbix  Mym- 
hmh  ! 

21  pyňMHOBblří  KaMCHh ,  IipOTHBO- 
yaapnoe  ycTpoHCTBo,  nenTpajibiiaH 
cenynmiaH  cTpejma. 


MEN'S  WRIST  WATCH 

A  watch  for  elegant  men! 

21  ruby  jewels,  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Ein  Fund  fur  elegante  Mánnerí 
21  Rubinsteine,  StoBsicherung,  Zen- 
v  trumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Une  trouvaille  pour  les  hommes  élé- 
gants! 

21  rubis,  dispositif  antichoc,  aiguille 
de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 


jEs  un  hallazgo  para  caballeros  ele- 
gantes! 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Una  trovata  per  gli  uomini  eleganti! 
21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 


BHeuiToprH3«aT.  3aiiaa  .Ni  252718/80 


2609 A/463239 


MY>KCKHE  HAPYHHblE  4ACbI 
3oJiOTbie  nacbi! 

Xopomo,  ho,  MO>KeT  6biTb,  ^oporo 
Ujih  Bac? 

EcTb  Bbixojt:  no30JioHeHHbie,  toji- 
iHHHa  noKpbiTHH  20  mk,  21  py6n- 

HOBbiíí  KaMeHb,  npoTHBoy^apHoe 
ycTportcTBO,  ueHTpajibHan  ceKYHji- 
Han  CTpejina. 


MEN’S  WRIST  WATCH 

Gold  watch! 

Not  bad,  but  too  expensive. 

Way  out:  20  micron  gold  plating. 

21  ruby  jewels,  *  shockproof  device, 
sweep  seconds  hand. 


HERRENARMBANDUHR 


Eine  Golduhr! 

Gut,  aber  vielleicht  zu  teuer  fur  Sie. 
Es  gibt  einen  Ausweg:  vergoldetes 
Geháuse,  20  Mikron. 

21  Rubinsteine,  Stoflsicherung,  Zen- 
trumsekunde. 


MONTRE-BRACELET 
POUR  HOMMES 

Montre  en  or! 

Bon,  mais  peut  étre  cher  pour  vous? 
II  y  a  une  issue:  boíte  dorée  20  mi- 
crons,  21  rubis,  dispositif  antichoc, 
aiguille  de  secondes  au  centre. 


RELOJ  DE  PULSERA 
PARA  CABALLERO 

i Reloj  de  oro! 

Está  bien,  pero,  probaWemente,  es 
caro  para  Vd. 

Hay  salida:  caja  dorada,  cubierta  de 
una  čapa  de  20  micras  de  oro. 

21  rubíes,  dispositivo  antichoque,  se- 
gundero  centrál. 


OROLOGIO  DA  POLSO 
PER  UOMO 

Orologio  ďoro! 

Unottima  cosa,  ma  forse  ě  troppo 
cara  per  Voi. 

C  e  una  via  ďuscita. 

Orologio  dorato,  spessore  della  lamina 
ďoro  20  mc. 

21  rubini,  dispositivo  contro  gli  urti, 
sféra  dei  secondi  al  centro. 


BHeuiToprH3flaT.  3aica3  252718/81 


2609AI783239 


MySKCKME 
HAPy^HLIE  HM  hl 
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MY>KCKME  HAPYHHblE  HACbl 

MEN’S  WRIST  WATCH 

Il3HmHbIH  Kopnyc,  OTJIHHHbIH  Me- 
XaHH3M . 

UpoTHBoyziapHoe  ycTpoíícTBO,  21 
pyČHHOBbiíí  KaMenb,  ueHTpajibHan 
cenyHAHan  CTpejiKa,  H030Ji04eHHbiH 
Kopnyc  h  unýepÓJiaT. 

Elegant  čase,  perfect  movement. 

Shockproof  device,  21  *  ruby  jewels, 
sweep  seconds  hand,  gold-plated  čase 
and  dial. 

HERRENARMBANDUHR 

MONTRE-BRACELET 

POUR  HOMMES 

Elegantes  Geháuse,  ausgezeichnetes 
Werk. 

StoBsicherung,  21  Rubinsteine,  Zen- 
trumsekunde,  Geháuse  und  Zifferblatt 
vergoldet. 

Boíte  élégante,  mouvement  excellent. 
Dispositif  antichoc,  21  rubis,  aiguille 
de  secondes  au  centre.  Boite  et  ca- 
dran  dorés. 

RELOJ  DE  PULSERA 

PARA  CABALLERO 

OROLOGIO  DA  POLSO 

PER  UOMO 

Caja  elegante,  perfecto  mecanismo. 
Dispositivo  antichoque,  21  rubíes,  se- 
gundero  centrál,  caja  y  esfera  dora- 
das. 

Cassa  elegante,  meccanismo  perfetto. 
Dispositivo  contro  gli  urti,  21  rubini, 
sféra  dei  secondi  al  centro,  cassa  e 
quadrante  dorati. 
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